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AMENDED AND RESTATED

ARTICLES OF ASSOCIATION

BURGAN BANK B.S.C. (CLOSED)

A BAHRAIN JOINT STOCK CLOSED COMPANY INCORPORATED IN

THE KINGDOM OF BAHRAIN

ام الأساسي المعدل ظ الن

) لة ف .)مق .م.ب ان ش رق ك ب ن ب

لة ف ة مق ي ن حري ركة مساهمة ب ش

ن حري ي مملكة الب سسة ف مؤ

Attended before me: : ر لدي حض

1) Burgan Bank K.P.S.C., a bank registered in the State of

Kuwait under Commercial Registration No. 24067.

(hereinafter referred to as the “First Party”)

اري ج ل ت حت سج ت ت ي دولة الكوي ل ف ك مسج ن وهو ب ،. .اس.سي ي .ب ان كي رق ك ب ن ب )1

م 24067. رق
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2) Mr Mohammad Haroon Nur Rehman Abdlla Khan, a

Bahraini National, holder of Identity Card No. 450202453.

(hereinafter referred to as the “Second Party”).

ة طاق حمل ب ، ي ة سي ن ي الج ن حري ، ب ان دالله خ ورالرحمن عب د/ محمد هارون ن السي )2

م 450202453. ة رق هوي

)" ي ان عد "الطرف الث ما ب ي ه ف لي ار إ ش )وي

Both parties above are represented for the purposes of signing these

Amended and Restated Articles of Association by Mr Mohamed Radhi

Alqumaish, a Bahraini National, holder of Identity Card No.

750305312, according to the resolutions passed in the Extraordinary

General Meeting of the Shareholders of the Company held on 3

September 2026.

د/ محمد ا السي ام الأساسي المعدل هذ ظ ع على الن ي وق ات الت اي علاه لغ ن أ كوري ن المذ ي ل الطرف مث وي

رارات ب الق موج لك ب م 750305312، وذ ة رق ة هوي طاق حمل ب ، ي ة سي ن ي الج ن حري ، ب ش مي ي الق رض

ر مب ت خ 3 سب اري ت د ب عق ركة المن ن الش ة لمساهمي ر العادي ي ة العامة غ معي ماع الج ت ي اج الصادرة ف

.2026

PREAMBLE: : دمة مق

WHEREAS, United Gulf Bank B.S.C. (Closed), is a Bahrain Closed

Shareholding Company incorporated in the Kingdom of Bahrain in

accordance with the Bahrain Commercial Companies Law Decree No.

(21) of 2001 and its amendments, and registered with the Ministry of

Industry and Commerce under Commercial Registration No. 10550,

and according to its Amended and Restated Memorandum and Articles

of Association notarised before the Notary on 2 October 2022 under

serial No. 2022070445 and the subsequent Amendments to the

Memorandum and Articles of Association notarised before the Notary

on 25 February 2025 under serial No. 2025014950 and on 21 May 2025

under serial No. 2025039300 (hereinafter referred to as the

“Company”).

ي مملكة سست ف أ ، ت لة ف ة مق ي ن حري ركة مساهمة ب (، وهو ش لة ف . )مق .م.ب حد ش ج المت لي ك الخ ن ب

م )21( ون رق ان ق ب المرسوم ب موج ي الصادر ب ن حري ة الب اري ج ركات الت ون الش ان ب ق موج ن ب حري الب

م 10550، اري رق ج ل ت حت سج ارة ت ج اعة والت ارة الصن لة لدى وز ه ومسج لات عدي لعام 2001 وت

ر 2022 وب خ 2 اكت اري ت ب العدل ب مام كات ن أ ي ق ن الموث امها الأساسي المعدلي ظ سها ون سي أ د ت اً لعق ق ووف

ن ي ق ام الأساسي الموث ظ س والن سي أ د الت ة لعق لات اللاحق عدي م 2022070445  والت حت مسلسل رق ت

خ 21 اري ت م  2025014950 وب حت مسلسل رق ت ر 2025 راي ب خ 25 ف اري ي ت ب العدل ف لدى كات

.)" ركة عد "الش ما ب ي ه ف لي ار إ ش م 2025039300 )وي حت مسلسل رق و 2025 ت ماي

AND WHEREAS, the Shareholders in the Extraordinary General

Meeting of the Company held on 3 September 2026, have resolved the

following:

ر مب ت خ 3 سب اري ت د ب عق ركة المن ة للش ر العادي ي ة العامة غ معي ماع الج ت ي اج ن ف ن المساهمي ث أ وحي

: الي وا على الت ق د واف 2026 ق
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1)To approve changing the commercial name from “United Gulf Bank

B.S.C. (Closed)” to “Burgan Bank B.S.C. (Closed)”.

ان رق ك ب ن (" الى "ب لة ف . )مق .م.ب حد ش ج المت لي ك الخ ن اري من "ب ج ر الاسم الت ي ي غ ة ت ق 1(المواف

.") لة ف . )مق .م.ب ش

2)To approve adopting an Amended and Restated Memorandum of

Association and Articles of Association, to reflect the above mentioned

resolution.

علاه. رار أ عكسا الق ، لي ن ساسي معدلي ام أ ظ س ون سي أ د ت ماد عق ة على اعت ق 2(المواف

AND WHEREAS, the above parties have the legal capacity, and

therefore have agreed to adopt this Amended and Restated Articles of

Association as per the following Articles.

ام ظ ماد الن ا على اعت ق ف د ات ، ق ة الكاملة ي ون ان ة الق ان على الأهلي ز علاه حائ ن أ ي الطرف ن ث أ وحي

اه. دن ة أ ن ي اً للمواد المب ق ا وف الأساسي المعدل هذ

The preamble shall constitute an integral part of these Amended and

Restated Articles of Association and shall be read with it.

رأ معه. ق ا وت ام الأساسي المعدل هذ ظ أ من الن ز ج ت ءاً لا ي ز علاه ج دمة أ ر المق ب عت ت

Article (1)

FORMATION OF THE COMPANY

المادة )1(

ركة س الش سي أ ت

The aforementioned parties have agreed to form a Bahrain Joint Stock

Closed Company, in accordance with and subject to the provisions of

the Bahrain Commercial Companies Law, Decree No. (21) of 2001, its

amendments and its Implementation Regulations issued as per to

Ministerial Order No. (6) of 2002, its amendments (hereinafter

referred to as the “Law”) and the provisions of these Amended and

Restated Articles of Association (“Articles of Association”) and the

Amended and Restated Memorandum of Association attached hereto

(“Memorandum of Association”), provided that the said

Memorandum and Articles of Association shall be approved by the

Ministry of Industry and Commerce (the “Ministry”) and the Central

Bank of Bahrain.

ون ان اً لأحكام ق ق لة طب ف ة مق ي ن حري ركة مساهمة ب س ش سي أ علاه على ت ن أ كوري ن المذ ي ق الطرف ف ات

ة الصادرة ي ذ ي ف ن ه الت حت ه، ولائ لات عدي ة 2001 وت ـم )21( لسن ي رق ن حري ة الب اري ج ركات الت الش

)" ون ان عد "الق ما ب ي هما ف لي ار إ ش ها )وي لات عدي وت ة 2002 م )6( لسن اري رق رار الوز ب الق موج ب

ه طي س المعدل الملحق ب سي أ د الت "( وعق ام الأساسي ظ ا )"الن هذ ام الأساسي المعدل ظ ولأحكام الن

ارة ل وز ب س من ق سي أ د الت ام الأساسي وعق ظ ا الن ق على هذ صدي طة الت ري س"(، ش سي أ د الت )"عق

. ي ن المركز حري "( ومصرف الب ارة )"الوز ارة ج اعة والت الصن

The parties have, therefore, agreed to replace the Articles of

Association of the Company and its further amendments with the

ة ه اللاحق لات عدي ع ت مي ركة وج ام الأساسي للش ظ دال الن ب ست ن الأطراف على إ ي اق ب ف م الات د ت ق لك ف لذ

: الي الت ب

ن حري مملكة الب
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following:

Article )2(

NAME OF THE COMPANY

المادة )2(

ركة اسم الش

The name of the Company shall be:

Burgan Bank, and shall be followed by the expression “Bahrain Joint

Stock Company (Closed)” or the letters “B.S.C. (c)”.

: ركة كون اسم الش ي

.") لة ف . )مق .م.ب الأحرف "ش و ب (" أ لة ف ة )مق ي ن حري ركة مساهمة ب ارة "ش عب ع ب ب ت وي ، ان رق ك ب ن ب

Article (3)

PRINCIPAL OFFICE AND LEGAL DOMICILE OF THE COMPANY

المادة )3(

سي ي ركة الرئ مركز الش

ي ون ان ومحلها الق

The principal office of the Company and its legal domicile will be

situated in the city of Manama, Kingdom of Bahrain. The Board of

Directors may establish subsidiaries, branches, offices and agencies

for the Company in the Kingdom of Bahrain and/or abroad.

لس الإدارة وز لمج ج ، وي ن حري مملكة الب امة ب ة المن ن ي مدي ي ف ون ان سي ومحلها الق ي ركة الرئ مركز الش

ها. ارج ي خ و ف ن أ حري ي مملكة الب لات ف وكي ب وت روعاً ومكات عة لها وف اب ركات ت ئ ش ش ن ن ي أ

Article (4)

DURATION OF THE COMPANY

المادة )4(

ركة مدة الش

The duration of the Company shall be indefinite and shall end upon

striking out its name in the Registry of Commerce for any reasons

mentioned in Article (59) of this Articles of Association, and the

Bahrain Commercial Companies Law No. (21) of 2001 and its

amendments and the rules of the Central Bank.

كورة اب المذ ا لأحد الأسب ق اري وف ج لها الت طب سج د ش هي عن ت ن ، وت ر محددة ي ركة غ كون مدة الش ت

ة 2001 م )21( لسن ي رق ن حري ركات الب ون الش ان ا لق ق ام الأساسي ووف ظ ا الن هذ ي المادة )59( من ف

. ي ن المركز حري مة مصرف الب ظ ن واعد وأ ه وق لات عدي وت

Article (5)

OBJECTS OF THE COMPANY

المادة )5(

ركة راض الش غ أ

ن حري مملكة الب
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The Company may undertake all activities and services as permissible

under a “Conventional Wholesale Bank” License issued by the Central

Bank of Bahrain, including but not limited to:

وح لها من ص الممن ي رخ ب الت موج ها ب طة المسموح ب ش ع الأن مي اولة ج مز ام ب ي ركة هي الق راض الش غ أ

ل ي راض - على سب ه الأغ طاق هذ ي ن ل ف دخ دي وي لي ق ملة ت ي للعمل كمصرف ج ن المركز حري مصرف الب

: لي ال لا الحصر - ما ي المث

1. open all kinds of accounts and accept all types of financial

deposits from local, foreign and offshore banks, whether in the form of

fixed deposits or deposits at call, and to return them in accordance

with its terms and conditions, while taking into account its License

issued by the Central Bank of Bahrain and the limitations imposed by

the Central Bank of Bahrain with respect thereto. 

وك ن لاف صورها من الب ت ة على اخ ع المالي ول الودائ ب واعها وق ن أ ات ب ح الحساب ت ف .1

اً ق ، وردها وف حت الطلب ع ت و ودائ ة أ ت اب ع ث كل ودائ ش ت ب ة سواء كان ي ارج ة والخ ي ب ن ة والأج المحلي

سمح ي حدود ما ت ي وف ن المركز حري وح لها من مصرف الب ص الممن ي رخ مراعاة الت لك ب روطها؛ وذ لش

ه. مات علي ه ت ب

2. obtain finance by the issue of bonds or by other means,

whether secured or unsecured, and to redeem and settle their values

at or before maturity.

ت رى، سواء كان خ ة أ ق ة طري ي أ و ب روض أ دات الق صدار سن إ ل ب موي الحصول على الت .2

. لك ل ذ ب و ق اق أ حق د الاست روطها عن اً لش ق ها وف مت ي ها، ورد ق دون و ب ات أ ن مي أ ت ب

3. buy and sell gold bullion, other metals and foreign

currencies, to lend against them and to sell and buy remittances

therein.

ع ي ها وب ف علي سلي ة والت ي ب ن ة والمعادن والعملات الأج ي هب ك الذ ائ ع السب ي راء وب ش .3

ها. راء حوالات وش

4. issue purchase and re-issue drafts, promissory notes,

bonds, coupons and all types of commercial and industrial securities

and invest capital funds.

واع الأوراق ن ع أ مي ات وج ون دات والكوب الات والسن ي صدار الكمب عادة إ صدار وإ إ .4

وس الاموال. مار رؤ ث ة واست اعي ة والصن اري ج ة الت المالي

5. borrow, lend, open letters of credit and grant all types of

banking facilities whether against or without the mortgage of movable

or fixed property, government bonds, treasury bills, bonds of public

institutions or companies and other financial securities.  The granting

of loans and advances to residents of Bahrain and to non-residents

shall be made in accordance with the directions of the Central Bank of

Bahrain.

لات سهي واع الت ن ع أ مي ح ج ة ومن دي ن مادات المست ح الاعت ت راض وف راض والإق ت الاق .5

ة دات الحكومي ، والسن ولة ق ر من ي و غ ولة أ ق موال من مان رهن أ ض ، ب كن و لم ت ت أ ، سواء كان ة ي المصرف

ح م من ت . وي ة رها من الأوراق المالي ي ركات وغ سسات العامة والش دات المؤ ة العامة وسن ان ز ون الخ ذ وأ

. ي ن المركز حري هات مصرف الب ي وج اً لت ق ن وف مي ي ر المق ي ولغ ن حري ي الب ن ف مي ي روض للمق الق

6. finance the issue, acquisition or disposal of investments or

securities, and to lend against bills of lading, consignment notes and

delivery order.

ل اب روض مق ح الق ، ومن ة و الأوراق المالي مارات أ ث ع الاست ي و ب اء أ ن ت و اق صدار أ ل إ موي ت .6

لام الأموال. وامر است ل وأ ق دات الن حن وسن والص الش ب

7. lend open letters of credit and grant all types of banking

facilities whether against or without personal guarantee.

ل اب ة مق ي لات المصرف سهي واع الت ن ع أ مي ة وج دي ن مادات المست ح الاعت راض ومن الإق .7

ها. دون ة او ب صي خ الة ش كف
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8. collect the proceeds of bills of exchange, promissory notes,

cheques, bills of lading and other documents.

ة ي حن وأ والص الش كات وب ي ة والش ي ن دات الأذ الات والسن ي د الكمب ل عوائ حصي ت .8

رى. خ دات أ ن مست

9. undertake all activities, and provide all banking services,

of any type and form, as permissible by its license issued by the Central

Bank of Bahrain.

كالها، ش واعها وأ ن كل أ ، ب ة ي دمات المصرف ع الخ مي م ج دي ق طة وت ش ع الأن مي رة ج اش مب .9

. ي ن المركز حري وح لها من مصرف الب ص الممن ي رخ ب الت موج ها ب المسموح ب

10. maintain all monies, precious metals, securities and

parcels and rent private safe deposits  locker.

ن ائ ز ر خ ي ج أ ة والطرود وت ة والأوراق المالي ن مي ود والمعادن الث ق ع الن مي ظ ج حف .10

. اصة ات الخ الأمان

11. invest in private equity funds, hedge funds and trade in

foreign exchange.

ي العملات ارة ف ج حوط والت ق الت ادي اصة وصن ق الأسهم الخ ادي ي صن مار ف ث الإست .11

. ة ي ب ن الأج

12. invest in various financial instruments such as publicly-

traded financial instruments and securities, including but not limited

to debentures, bonds, equity and equity-like instruments and funds

comprised of these investments as well as privately issued financial

instruments and securities, including, without limitation, debentures,

bonds, equity and equity-like instruments, and funds comprised of

these investments.

داولة ة المت ل الصكوك والأوراق المالي ، مث ة لف الأدوات المالي ت ي مخ مار ف ث الإست .12

ة والأدوات سهم الملكي دات وأ روض والسن ال لا الحصر، الق ل المث ي لك على سب ي ذ ما ف ، ب العامة

لى الأدوات والأوراق ة إ اف ض ، إ مارات ث ه الإست ها هذ ق حق ي ت د الت ة والعوائ هة لأسهم الملكي اب المش

هة اب ة والأدوات المش سهم الملكي ة وأ دات والأوراق المالي لك دون حصر، السن ي ذ ما ف ، ب اصة ة الخ المالي

. مارات ث ه الإست ها هذ لف من أ ت ي ت ، والأموال الت ة لأسهم الملكي

13. undertake, accept, execute, perform and administer any

lawful trust(s).

. روعة ي عهدة مش دارة أ ذ وإ ي ف ن ول وت ب ، وق رة اش مب .13

14. undertake or transact on all kinds of foreign exchange or

brokerage business and to undertake the management, supervision or

control of operations of any company dealing therewith.

ام ي عمال الوساطة والق و أ ة أ ي ب ن واع معاملات العملات الأج ن ع أ مي ج عامل ب و الت ام أ ي الق .14

ها. عامل ب ت ركة ت ي ش ي أ ات ف ة العملي ب و مراق راف أ ش و إ دارة أ إ ب

15. become a promoter, partner, member, associate, secretary,

registrar, transfer agent or trustee of any other company, partnership,

joint venture, trust or other enterprises or person.

و وصي ل أ ق ل ن و وكي ل أ و مسج ر أ ي و سكرت و مساهم أ ك أ ري ول كش و الدخ س أ سي أ ت .15

اص. خ ش رى وأ خ سسات أ ي مؤ و أ و عهدة أ رك أ ت روع مش و مش راكة أ و ش ركة أ ي ش عن أ

16. provide all kinds of financial expertise, assistance, data,

processing or advisory services.

م دي ق و ت ها أ ز هي ج ، وت ة ات المالي ان ي رة والمساعدة والب ب واع الخ ن ع أ مي م ج دي ق ت .16

. ة اري ش دمات الاست الخ

17. establish all types of companies and participate in

production projects by subscribing to shares therein or by assisting

them in any way.

ق ة عن طري ي اج ت روعات الإن ي المش واعها والمساهمة ف ن لف أ ت مخ ركات ب س الش سي أ ت .17

. ت ة صورة كان ي أ ها ب و عن مساعدت سهمها أ ي أ اب ف ت الاكت

18. execute and enter into any agreements, partnerships, joint

ventures or other cooperative arrangements with any other company,

رها من ي و غ ركة أ ت ع مش اري راكات ومش ي ش ي أ ول ف ات والدخ ي اق ف ي ات رام أ ب إ .18

من كون من ض ة ت اري ج عمال ت أ ام ب ي ر للق ص آخ خ و ش ب أ و مكت ركة أ ي ش ة مع أ ي عاون ات الت ب ي رت الت

ن حري مملكة الب
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firm or person to undertake business, within the objects of the

Company.

. ركة راض الش غ أ

19. promote, establish, operate, acquire, own (wholly or

partly) and hold interests in other companies, financial

establishments, banking, investment, holding and insurance

companies and other legal entities in and outside the Kingdom of

Bahrain.

ركات ي الش د المصالح ف ( وعق اً ي ئ ز و ج اً أ ملك )كلي لاك وت ل وامت ي غ ش اء وت ش ن ز وإ ي عز ت .19

رها من ي ن وغ مي أ ركات الت ة وش ض اب ة والق ماري ث ة والاست ي ة والمصرف سسات المالي رى والمؤ الأخ

. ن حري ارج مملكة الب و خ ل أ ة داخ ي ون ان ات الق ان الكي

20. purchase or otherwise acquire all or any part of the

business, property, liabilities and transactions of any person, firm or

company carrying on any business.

ي ات ومعاملات أ ولي لكات ومسؤ عمال وممت ء من أ ز ي ج و أ اء كل أ ن ت و اق راء أ ش .20

. اري ج ي عمل ت اول أ ز ركة ت و ش ب أ و مكت ص أ خ ش

21. deposit the Company’s money with any legal entity or

company.

ر. ي آخ ون ان ان ق و كي ركة أ ي ش ركة مع أ موال الش داع أ ي إ .21

22. purchase, take, receive, leave or otherwise acquire, own,

hold, develop, use and deal in real and personal property or any

interest therein;

دام خ و الاست ر أ طوي و الت لاك أ و الامت لي أ خ و الت لام أ و الاست و الحصول أ راء أ ش .22

ها؛. ي ي مصلحة ف و أ ة أ صي خ ة والش اري لكات العق ي الممت عامل ف والت

23. sell, convey, mortgage, pledge, lease, exchange, transfer

and/or dispose of all or any part of its property or assets, with power to

accept as consideration any shares, stock, securities or obligations of

or interest in another company.

لكات ء من ممت ز ي ج و أ لص من كل أ خ و الت ل و/أ ق ادل ون ب ار وت ج ي ل ورهن وإ ق ع ون ي ب .23

ركة ي ش و مصالح ف امات أ ز ة والت وراق مالي ي الأسهم وأ ل أ اب ول كمق ب صولها، مع سلطة ق و أ ركة أ الش

رى. خ أ

24. lend money for Company purposes, invest and reinvest

Company funds, and take and hold real and personal property as

security for the payment of loaned funds.

لام ، واست ركة موال الش مار أ ث عادة است مار وإ ث ، واست ركة راض الش راض الأموال لأغ ق إ .24

. ة رض ت مان لسداد الأموال المق ولات كض ق ارات والمن العق اظ ب ف والاحت

25. subsidize, assist or guarantee the payment of money or the

performance of any contract or obligation by any person, partnership,

joint venture, trust company or other enterprise.

ي ة عن أ اب ي الن و ب ام عن أ ز و الت د أ ي عق داء أ و أ موال أ ع أ مان دف و ض و مساعدة أ دعم أ .25

رى. خ سسة أ و مؤ ركة العهدة أ و ش رك أ ت روع مش و مش راكة أ و ش ص أ خ ش

26. conduct asset management activities of all kinds, including

the establishment and operation of investment funds and unit trusts.

ق ادي ل صن ي غ ش اء وت ش ن لك إ ي ذ ما ف واعها ب ن ع أ مي ج دارة الأصول ب طة إ ش ن راء أ ج إ .26

. ق العهدة ادي مار وصن ث الاست

27. carry out investment banking activities, such as, but not

restricted to investigation and evaluation of investment opportunities

with a view to direct investment therein or the provision of finance,

م ي ي ق ق وت ي حق مل دون حصر، ت ش ي ت ، الت ة ماري ث ة الاست ي طة المصرف ش ذ الأن ي ف ن ت .27

و ة أ كلة مالي عادة هي و وإ كلة أ و هي ل أ موي ر ت ي وف و ت ها أ ي مار ف ث هدف الاست ة ب ماري ث رص الاست الف

. طاعات لف الق ت ي مخ ق ف وري ت
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financial structuring, restructuring or securitization in the various

business sectors.

28. promote or participate in industrial, agricultural,

commercial and other business projects.

رها. ي ة وغ راعي ة والز اعي ة والصن اري ج ع الت اري ي المش اركة ف و المش ز أ ي عز ت .28

29. own movable and fixed property or property that is

considered fixed, and annexes thereof and the rights and privileges

resulting therefrom to facilitate the conduct of the Company’s business

or to provide the services relating to the activities resulting therefrom,

and safeguard or dispose of such properties in any way allowed by

law.

وق ها والحق ات ة وملحق ت اب حكم الث ي هي ب و الت ة أ ت اب ولة والث ق مللك الأموال المن ت .29

لك الاعمال ت ة ب ي لها علاق دمات الت الخ ام ب ي و الق ركة أ عمال الش ر أ ي سي ها، لت ة علي ب رت ات المت از ي والامت

. اً ون ان ها ق ات المصرح ب صرف واع الت ن كل أ ها ب ي صرف ف ها والت ة علي ظ ها مع المحاف ة عن ئ اش الن

30. conduct all transactions and conclude contracts deemed

necessary or appropriate for achieving its objects.

ق ي حق ة لت اسب و من مة أ ركة لاز راها الش ي ت ود الت رام العق ب ة المعاملات وإ راء كاف ج إ .30

ها. راض غ أ

31. own all types of patents, trading transactions, certificates,

licenses and literary and technical property rights that the Company

may deem necessary for the conduct of its business, and use, trade and

dispose of these properties and rights in any way allowed by the law.

ات از ي هادات والامت ة والش اري ج راع والمعاملات الت ت راءات الاخ واع ب ن ع أ مي ملك ج ت .31

رة اج عمالها والمت ة لأعمالها واست روري ركة ض راها الش ي ت ة الت ي ن و الف ة أ ي ة الادب وق الملكي وحق

. ة ي ون ان ات الق صرف واع الت ن كل أ ها ب ي صرف ف والت

32. conduct banking transactions for a person who undertakes

a business which represents the Company’s business.

. ركة عمال الش ل أ مث عمالاً ت اول أ ز ر ي ص آخ خ لى ش دة إ ة العائ ي الأعمال المصرف ام ب ي الق .32

33. Execute, draw, accept, issue, endorse and make cheques,

bearer notes, promissory notes, bonds and all types of commercial and

financial papers, except in the retail business sector;

دات لأمر دات والسن كات والسن ي ر الش هي ظ صدار وت ول وإ ب م وسحب وق ي ظ ن ت .33

؛ ة ئ ز ج ارة الت ج طاع ت ر ق ي ي غ ، ف ة ة والمالي اري ج واع الأوراق الت ن ع أ مي ة وج ي ن دات الأذ والسن

34. carry out Treasury and Foreign Exchange related activities. . ة ي ب ن ة وصرف العملات الأج ن ي ز الخ علة ب طة المت ش ذ الأن ي ف ن ت .34

35. To carry on all activities required to promote the

company’s businesses and join other established companies and set up

branches, divisions, subsidiaries, regional offices or own shares and

stock in other established companies along with others to achieve the

objects of the company, subject to the approval of the Central Bank of

Bahrain;

مـة ائ رى ق خ ركات أ ي ش اركة ف و المش ركة أ عمال الش أ هوض ب م للن لز ع ما ي مي ج ام ب ي الق .35

ي سهم ف و أ ة حصص أ از لاك وحي و امت ة أ مي لي ق ب إ و مكات ة أ رعي ركات ف و ش سام أ ق و أ روع أ اء ف ش ن وإ

ة ق طة الحصول على مواف ري ، ش ركة راض الش غ ق أ ي حق م لت لز لك مما ي ر ذ ي مة وغ ائ رى ق خ ركات أ ش

؛ ي ن المركز حري مصرف الب

For the purposes of achieving the objects mentioned in this Article, the

Company shall at all times comply with the Central Bank of Bahrain

ون ان ق ، ب ات ع الأوق مي ي ج ركة ف م الش ز لت ،  ت ه المادة ي هذ ركة الواردة ف راض الش غ ق أ ي حق ل ت ي ي سب ف

ح الصادرة ه واللوائ لات عدي وت ة 2006 م )64( لسن ة رق سسات المالي ي والمؤ ن المركز حري مصرف الب

ر، ت لآخ ي من وق ن المركز حري صدرها مصرف الب مة ي ظ ن و أ واعد أ و ق رات أ ش ي ن أ ، وب اً لأحكامة ذ ي ف ن ت

ن حري مملكة الب
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and Financial Institutions Law No. (64) of 2006 and the regulations

issued to its effect, and any directives, orders, procedures, rules, and

regulations as may be issued by the Central Bank of Bahrain from time

to time, and in particular, the Company shall observe and comply with

the rules, articles, instructions, directives, procedures, regulations and

codes issued by the Central Bank of Bahrain from time to time.

راءات هات والأوامر والإج ي وج مة والت ظ واعد والأن الق د ب ي ق ت ركة وت م الش ز لت صوص ت ه الخ وعلى وج

ر. لى آخ ت إ ي من وق ن المركز حري صدرها مصرف الب د ي ي ق ح الت واعد واللوائ والق

SECTION II

Capital of the Company

ي ان صل الث الف

ركة سمال الش رأ

Article (6)

AUTHORISED SHARE CAPITAL

المادة )6(

ه س المال المصرح ب رأ

The authorized share capital of the Company is United States Dollars

Two Hundred and Fifty Million (USD 250,000,000), divided into (i) Five

Hundred Million (500,000,000) ordinary shares, of a nominal value of

Fifty USD cents (USD 0.50) each, or such other nominal value as may be

determined in accordance with the provisions of the Amended and

Restated Articles of Association of the Company and (ii) such

additional shares including, without limitation, preference and other

types of shares as may be approved from time to time by the

Extraordinary General Meeting of the Company in conformity with the

provisions of the Law.

كي )250,000,000 مري   دولار أ ون ن ملي مسي ن وخ ي ت لغ مائ مب ه ب ركة المصرح ب سمال الش حدد رأ

ة مة اسمي ي ق ، ب ون )500,000,000( سهم عادي ة ملي مسمائ عاً على )1( خ (، موز كي مري دولار أ

د رى ق خ ة أ مة اسمي ي ي ق و أ ( للسهم الواحد أ كي مري كي )0.50 دولار أ مري ت أ ن سن مسي دارها  خ مق

مل، دون حصر، على ش ة ت ي اف ض سهم إ ة أ ي ركة و)2( أ ام الأساسي المعدل للش ظ حكام الن ب أ موج رر ب ق ت

ة العامة معي ل الج ب ر من ق ت لآخ راره من وق ق م إ ت ما ي رى من الأسهم حسب خ واع أ ن ة وأ از سهم ممت أ

. ون ان اً لأحكام الق ق ركة وف ة للش ر العادي ي غ

Article (7)

ISSUED AND PAID-UP SHARE CAPITAL

المادة )7(

وع س المال الصادر والمدف رأ

The issued and paid up share capital of the Company is United States

Dollars One Hundred Ninety Six Million One Hundred Thirty One

Thousand Five Hundred and Twenty and Fifty Cents (USD

196,131,520.50), divided into Three Hundred Ninety Two Million Two

ن ي لاث ة وواحد وث ون ومائ ن ملي سعي ة وت ة وست لغ مائ مب وع ب ركة الصادر والمدف س مال الش حدد رأ

اً )196,131,520.50 دولار كي مري اً أ ت ن سن مسي كي وخ ن دولار امري ري ة وعش مسمائ لف وخ أ

ن عي رب لف وواحد وأ أ ن ي ة وست لاث ن وث ي ت ون ومائ ن ملي سعي ن وت ي ن ة واث مائ لاث عاً على ث (، موز كي مري أ
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Hundred Sixty Three Thousand and Forty One (392,263,041) ordinary

shares, of a nominal value of United States Dollars Fifty Cents (USD

0.50) each, or such other nominal value as may be determined in

accordance with the provisions of these Amended and Restated

Articles of Association.

) كي مري اً )0.50 دولار أ كي مري اً أ ت ن سن مسي دارها خ ة مق مة اسمي ي ق ، ب )392,263,041( سهم عادي

ا. ام الأساسي المعدل هذ ظ حكام الن ب أ موج رر ب ق د ت رى ق خ ة أ سمي مة أ ي ة ق ي و أ أ للسهم الواحد

The shareholders have subscribed to all the issued share capital and

paid their value in full.

الكامل. ها ب ي ب ف ت مة الأسهم الصادرة والمكت ي ع المساهمون ق د دف ق

Article (8)

SHARES OF THE COMPANY

المادة )8(

ركة سهم الش أ

Shares in the Company shall be nominal and indivisible, but two or

more persons may jointly own one share or more, provided that only

one of the joint owners shall represent them before the Company. 

Joint owners of a shares shall be jointly liable for the obligations in

respect of the ownership of such shares.

و لكوا سهماً واحداً أ مت ن ي ر أ كث و أ ن أ صي خ وز لش ج ، ولكن ي ة ئ ز ج لة للت اب ر ق ي ة وغ ركة اسمي سهم الش أ

ركون ت كون مالكوا الأسهم المش ، وي ركة اه الش ج ط ت ق ص واحد ف خ لهم ش مث ن ي طة أ ري ر، ش كث أ

لك الأسهم. ة ت ة على ملكي ب رت امات المت ز امن عن الالت ض الت ن ب ولي مسئ

Article (9)

DEALING IN THE COMPANY’S SHARES

المادة )9(

ركة سهم الش ي أ داول ف الت

Shares in the Company shall not be publicly negotiable, but subject to

articles (14) and (15) hereof, a shareholder may sell, donate, pledge or

assign his/her/it shares to another shareholder in the Company or to a

third party, after obtaining the written approval of the Central Bank of

Bahrain.

وز ج ام ي ظ ا الن ب المادة )14( و )15( من هذ موج داول العام، ولكن ب لة للت اب ر ق ي ركة غ سهم الش أ

لى طرف و إ ركة أ ي الش ر ف لى مساهم آخ سهمه إ ل عن أ از ن ت و ي رهن أ و ي هب أ و ي ع أ ي ب ن ي للمساهم أ

. ي ن المركز حري ة من مصرف الب طي ة الخ ق عد الحصول على المواف ، ب الث ث

The shares of the Company shall not become negotiable before the

settlement of the entire value of the issued shares excluded from this

shall be negotiation amongst the shareholders during such period.

لك ى من ذ ن ث ست ، وي مة الأسهم الصادرة كاملة ي ق اء ب عد الوف لا ب ركة إ سهم الش داول أ وز ت ج ولا ي

. رة ت لك الف لال ت ن خ ن المساهمي ي ما ب ي م ف ت ي ت داول الت ات الت عملي

Article (10) المادة )10(
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SHAREHOLDERS’ RIGHTS ن وق المساهمي حق

Each share entitles its owner to equal rights and obligations. Each

shareholder will particularly enjoy the following rights:

صوص ه الخ ع كل مساهم على وج مت ت ة وي ساوي امات مت ز ا والت وق ركة حق ي الش ول كل سهم ف خ ي

: ة ي وق الآت الحق ب

1. To receive his share of dividends in the event a resolution

is passed to distribute the same to the shareholders.

اح على ع الأرب ي وز ت رار ب اذ ق خ د ات اح عن ة من الأرب حق ه المست سلم حصت ت ن ي أ .1

. ن المساهمي

2. To receive his share of capital that might be distributed in

the event of any reduction of the capital.

ض ي ف خ ي ت ي حالة أ عه ف ي وز م ت ت ي ي س المال الذ ة من رأ حق ه المست سلم حصت ت ن ي أ .2

س المال. لرأ

3. To receive his share of the Company's assets upon

liquidation.

ها. ت ي صف ي حالة ت ركة ف ودات الش ة من موج حق ه المست سلم حصت ت ن ي أ .3

4. To take part in the management of the Company's business

according to the provisions hereof.

ام. ظ ا الن ا لأحكام هذ ق ركة طب عمال الش دارة أ ي إ ارك ف ش ن ي أ .4

5. To receive a report, following each financial year,

containing the balance sheet, profit and loss account and Board of

Directors report.

ة ة العمومي ي ان ز وي على المي حت ركة ي ة للش ة مالي ة كل سن هاي عد ن را ب ري ق سلم ت ت ن ي أ .5

. لس الإدارة ر مج ري ق ر وت سائ اح والخ وحساب الأرب

6. To file a nullification suit against any resolution passed by

the General Meeting or the Board of Directors which is inconsistent

with the Law its Implementing Regulations, public order, the

Company's Memorandum of Association or to these Amended and

Restated Articles of Association.

لس و لمج ة العامة أ معي رار للج ي ق ار أ ب اعت صدار حكم ب طلب من المحكمة إ ن ي أ .6

ام ظ ا الن و لهذ س أ سي أ د الت و لعق ام العام أ ظ و الن ة أ ي ذ ي ف ن ه الت حت ون ولائ ان ا لأحكام الق الف الإدارة مخ

ة له. اعلي ا ولا ف ي الأساسي المعدل لاغ

7. To dispose of the shares he owns as per Article (13) of these

Amended and Restated Articles of Association and having a priority in

subscribing for new shares as per Article (17) of these Articles of

Association and in accordance with the provisions of the Law, while

taking into consideration the provisions and decisions governing the

rules, conditions and procedures for acquisitions and mergers issued

by the Central Bank of Bahrain.

ام المعدل، ظ ا الن حكام المادة )13( من هذ ب أ موج ي الأسهم المملوكة له ب صرف ف الت .7

اً ق ام الأساسي ووف ظ ا الن حكام المادة )17( من هذ ب أ موج دة ب دي الأسهم الج اب ب ت ي الإكت ه ف ت ولوي وأ

حواذ ات الاست راءات عملي ج روط وإ واعد وش مة لق ظ رارات المن مراعاة الأحكام والق ون وب ان لأحكام الق

ي ن المركز حري دماج الصادرة عن مصرف الب والان

8. Any other right provided for in accordance with the laws

of the Kingdom of Bahrain

. ن حري ن مملكة الب ي وان ق ولة ب وق المكف اً مع الحق امن ز ر ت ي حق آخ أ .8

Article (11) المادة )11(

ن حري مملكة الب
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SHAREHOLDER OBLIGATIONS ن امات المساهمي ز الت

1. Each shareholder shall in particular observe the following

obligations:

: ة ي امات الآت ز الالت صوص ب ه الخ م المساهم على وج ز لت ي .1

a) To pay the amounts which have been previously agreed

upon regarding the paid-up capital or any increase of such capital.

ركة س مال الش رأ ص ب ت خ ما ي ي عها ف ة على دف ق ق له المواف ي سب الغ الت سدد المب ن ي أ ) ‌أ

ه. ادة علي ي ة ز ي و أ وع أ المدف

b) To pay the expenses incurred by the Company in

recovering the overdue amounts due from him regarding the paid-up

capital.

ة حق الغ المست ل المب حصي ل ت ي ي سب دها ف كب ت ي ت ف الت ركة المصاري ع للش دف ن ي أ ) ‌ب

وع. س المال المدف رأ اصة ب ه والخ ركة من للش

c) To refrain from any act that may be harmful to the

Company.

. ركة الش رار ب ه الإض ن أ ي عمل من ش أ وم ب ق ن لا ي أ ) ‌ج

d) To implement any resolution that may be lawfully passed

by the General Meeting.

. ة ي ون ان صورة ق ركة ب ة العامة للش معي ها الج ذ خ ت رارات ت ة ق ي ذ أ ف ن ن ي أ ‌د(

2. The General Meeting of the shareholders may not: : ن ة العامة للمساهمي معي وز للج ج لا ي .2

a) increase the financial liabilities of the shareholders nor

increase the value of the share except within the ambit the

Commercial Companies Law;

ون ان حكام ق طاق أ ي ن لا ف مة الأسهم إ ي ادة ق ي و ز ة أ اء المساهم المالي عب ادة أ ي ز ) ‌أ

. ة اري ج ركات الت الش

b) reduce the percentage specified in the Amended and

Restated Articles of Association of the Company of net profits to be

distributed as dividends to the shareholders;

ن ة على المساهمي ي اح الصاف عها من الأرب ي وز ب ت ة الواج وي ة المئ سب اص الن ق ن إ ) ‌ب

؛ ركة ام الأساسي المعدل الش ظ ي الن والمحددة ف

c) impose any new conditions other than those contained in

the Amended and Restated Articles of Association of the Company with

respect to the right of a shareholder to attend General Meetings and

vote thereat; and

علق ت ام الأساسي المعدل ت ظ ي الن كورة ف روط المذ ر الش ي دة غ دي روط ج رض ش ف ) ‌ج

ها؛ و ي ت ف صوي ات العامة والت معي ور الج ي حض ة المساهم ف ي حق أ ب

d) restrict the right of a shareholder to institute action against

all or some of the Directors in respect of compensation for damages

suffered by him pursuant to the provisions of the law.

هم عض و على ب لس الإدارة أ اء مج عض امة الدعوى على أ ق ي إ د حق المساهم ف ي ي ق ت ‌د(

. ون ان ا لأحكام الق ق رر وف ه من ض ب صي ض عما ي عوي الت ة ب ي المطالب ف

Article (12)

SHARE CERTIFICATES

المادة )12(

هادات الأسهم ش
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a) Share certificates shall be issued to the Shareholders, as

per the details mentioned in the Share Register referred to in Article

(13) below, and such certificates shall be issued in a form accepted and

specified by the Board of Directors of the Company.

ار ل الأسهم المش ي سج ات ف ان ي ب الب موج ن ب هادات الأسهم للمساهمي رج ش خ ست ت ) ‌أ

لس ل مج ب ول من ق ب كل المحدد والمق ي الش هادات الأسهم ف صدر ش اه، وت دن ي المادة )13( أ ه ف لي إ

. ركة دارة الش إ

b) Share certificates shall show the commercial registration

number of the Company, the authorised, issued share capital and the

paid up value of such shares, the number of shares into which such

capital is divided, the form of the shares, the duration of the Company

and the address of its Head Office.

ه س المال المصرح ب مة رأ ي ، وق ركة د الش ي م ق هادات الأسهم رق من ش ض ت ن ت ب أ ج ي ) ‌ب

وان ركة وعن وعها ومدة الش ه ون ع علي ه الأسهم وعدد الأسهم الموز وع لهذ لغ المدف والصادر والمب

. سي ي رها الرئ مق

c) Share certificates of the Company shall be serially

numbered, and must be signed by two members of the Board of

Directors and sealed with the Company’s seal.

هادات ه الش ع على هذ وق ن ي ب أ ج ، وي سلسلة ام مت رق هادات الأسهم أ كون لش ت ) ‌ج

. ـركة م الش ت خ م ب ت خ لس الإدارة وت اء مج عض وان من أ عض

Article (13)

SHARE REGISTER

المادة )13(

ل الأسهم سج

a) There shall be maintained at the Registered Office of the

Company a Register of Shareholders (“Share Register”), which shall

contain their names, permanent addresses, occupation, nationality,

the number of shares owned by each shareholder, the number of share

certificates owned by each and the serial numbers for share

certificates owned by each.

ه ي دون ف ل الأسهم"( ي سهم )"سج ل للأ سج سي ب ي ها الرئ ي مركز ركة ف ظ الش ف حت ت ) ‌أ

ملكها كل مساهم ي ي هم وعدد الأسهم الت ات سي ن هم وج مة ومهن هم الدائ ن اوي ن وعن سماء المساهمي أ

ملكها كل ي ي هادات الأسهم الت ة لش سلسلي ام الت هم والأرق هادات الأسهم المملوكة لكل من وعدد ش

هم. من

b) The Share Register shall also contain details of shares

relating to the sale and transfer of ownership.

ل ق و ن ع أ ي ري على الأسهم من ب ج ي ت ات الت صرف ع الت مي ل الأسهم ج من سج ض ت ي ) ‌ب

. ة ملكي

c) Every shareholder shall have the right to access to the

Share Register to review details related to his/her/it shareholding.

ي ل الت اصي ف لك للاطلاع على الت ل الأسهم وذ حق لكل مساهم الإطلاع على سج ي ) ‌ج

ه. ص مساهمت خ ت

d) The particulars stated therein and any amendments shall

be forwarded by the Company to the Ministry.

ه. ل علي دخ د ت لات ق عدي ة ت ي ل وأ ي السج ة ف ل المدون اصي ف ارة الت لى الوز دم إ ق وت ‌د(

Article )14(

SALE OF SHARES

المادة (14)

ع الأسهم ي ب

ن حري مملكة الب
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2026-10-15 :     خ المعاملة اري ت

د ن ق من صحة المست حق امسح الرمز للت

QR ي لرمز وئ المسح الض ي ب رون ع الإلكت ي وق ات المعاملة والت ان ي ق من صحة ب حق ك الت مكن ي
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A shareholder may sell all or part of his/her/its shares in the Company,

subject to the prior written approval of the Central Bank of Bahrain,

subject to the following conditions:

ة لمصرف ق ة المسب طي ة الخ ق طة المواف ري ، ش ركة ي الش سهمه ف عض أ و ب ع كل أ ي وز للمساهم ب ج ي

: ة الي راءات الت اً للإج ق ، وف ي ن  المركز حري الب

Shares shall be negotiable among the shareholders, spouses,

ascendants and descendants effected by an instrument in writing sent

to the Board of Directors to be recorded in the Share Register. In this

case any other shareholder shall not be entitled to exercise his/her/its

priority right to buy all or any of the shares transferred from the

shareholders. 

ه طر ب خ ب محرر ي موج روع، وب واج والأصول والف ن والأز ن المساهمي ي داول ب لة للت اب ركة ق سهم الش أ

ن ممارسة حق ري ن الآخ حق لأي من المساهمي ل الأسهم، ولا ي ـي سج ه ف ات ب لس الإدارة لإث مج

. ه الحالة ي هذ ها من المساهم ف ت عض الأسهم المحولة ملكي و ب راء كل أ ي ش ة ف الأولوي

Selling the shares to other than the existing shareholders will be

according to the following:

: ة الي راءات الت اً للإج ق ركة وف ي الش ف ن ي ن الحالي ر المساهمي ي لى غ ع الأسهم إ ي كون ب وي

1. The Shareholder who is intending to sell the shares (the

“Selling Shareholder”) shall inform the Board of Directors by a letter

(“Sale Notice”), sent by registered mail (or in any other manner

acceptable to the Board) of his/her/its intention to sell whole or part of

his/her/its shares in the Company. The Sale Notice will indicate the

number of shares proposed for sale (“Shares Offered for Sale”), the

sale price (“Offered Sale Price”) and the name(s) of the potential

buyer(s) (the “Buying Parties”), if any, willing to buy the shares  at the

Offered Sale Price and the other terms of sale (if any).

ل طاب مسج خ طار ب ع"( الإخ ائ سهمه )"المساهم الب ع أ ي وي ب ن ي ي على المساهم الذ .1

ع ي ي ب ه ف ت ب ه رغ ي كر ف ذ ، ي لس الإدارة لس( لمج ها المج ق علي واف رى ي خ لة أ ة وسي ي و أ علم الوصول )أ ب

عها )"الأسهم ي وي ب ن ي ي ه عدد الأسهم الت ي ن ف ي ب ع"(، وي ي عار الب ش ركة )"إ ي الش سهم مملوكة له ف أ

ون ب رغ ن ي ي رى( الذ و الأطراف الأخ ع"( واسم الطرف )أ ي ع )"سعر الب ي ع"( وسعر الب ي ة للب المعروض

ع ي سعر الب راء الأسهم ب ي ش ون ف ب رغ ن ي ي دوا، والذ ن وج "( إ ن ي ري ت راء الأسهم )"الأطراف المش ي ش ف

.) دت ن وج ع )إ ي روط الب ي ش اق وب

2. The Board of Directors, within three (3) working days from

the date of receipt of the Sale Notice, shall notify the other

Shareholders (hereinafter for the purpose of this article will be

referred to individually as the “Buying Shareholder” and collectively

as the “Buying Shareholders”) by a letter (the “Letter of Invitation”) of

the intention of the Selling Shareholder to sell the Shares Offered for

Sale,   the Offered Sale Price and the name(s) of the Buying Parties, if

any, the other terms of sale, (if any), and the details of the method of

payment   of the consideration for the proposed purchase of Shares

ع، ي عار الب ش لام أ خ است اري ام عمل من ت ي ة )3( أ لاث لال ث لس الإدارة وخ وم مج ق ي .2

" ري ت عد "المساهم المش ما ب ي ه المادة ف راض هذ ن لأغ ار للمساهمي ش ن )وي ري ن الآخ عار المساهمي ش إ ب

ة ب ه رغ ي ن ف ي ب "( ي طاب )"رسالة الدعوة ق خ ( عن طري معاً " ج ن ي ري ت ن المش و "المساهمي رداً أ ف

دوا، ن وج ، إ ن ي ري ت ع، واسم الأطراف المش ي ع، وسعر الب ي ة للب ع الأسهم المعروض ي ي ب ع ف ائ المساهم الب

راء الأسهم اء ش ع لق ي من المب   لث ع ة الدف ق ات عن طري ان ي (، وب دت ن وج ع )إ ي روط الب ي ش اق وب

عض من الأسهم و ب راء كل أ هم لش م عرض دي ق ن لت ري ت ن المش   والدعوة للمساهمي ع، ي ة للب المعروض

. خ رسالة الدعوة اري وماً من ت ر )15( ي مسة عش رة خ ت لال ف لك خ ع وذ ي ة للب المعروض
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Offered  for Sale and invite the Buying Shareholders to send their offer

for purchase of whole or part of the Shares Offered for Sale within

fifteen (15) days from the date of the Letter of Invitation.

3. Any Buying Shareholder shall be entitled to exercise

his/her/its priority right to buy all or any of the Shares Offered for Sale

from the Selling Shareholder at the Offered Sale Price, as mentioned in

the Letter of Invitation by sending a letter of offer (the “Letter of

Offer”) specifying the number of shares proposed to be purchased, and

the method of payment as specified in the Letter of Invitation. If two or

more Buying Shareholders exercise their priority right, and such

offers exceed the number of Shares Offered for Sale, the Shares

Offered for Sale shall be distributed amongst them according to their

current shareholding in the share capital of the Company.

عض و ب راء كل أ ي ش ة ف ن ممارسة حق الأولوي ي ري ت ن المش حق لأي من المساهمي ي .3

عار ش رسال إ ق إ ، عن طري اً لرسالة الدعوة ق ع  وف ي سعر الب ع ب ائ ع من المساهم الب ي ة للب الأسهم المعروض

راءها، ي ش ب ف رغ ي ي ع الت ي ة للب ها عدد الأسهم من الأسهم المعروض ي ن ف ي ب "( ي عار العرض ش ول )"إ ب ق

ي ري ف ت ر من مساهم مش كث ب أ ا رغ ذ إ . ف ب رسالة الدعوة موج ع كما هي محددة ب ة الدف ق  وطري

ها  ن إ ع ف ي ة للب ها عن الأسهم المعروض رائ ي ش ون ف ب رغ ي ي اد عدد الأسهم الت راء، وز ممارسة حق الش

. ركة س مال الش ي رأ هم ف ملكها كل من ي ي ة الت ة الأسهم الحالي سب هم حسب ن ن ي سم ب ق ت

4. Any Buying Shareholder may reject the Offered Sale Price

proposed by the Selling Shareholder within fifteen (15) days from the

date of the Letter of Invitation, and request the Board of Directors to

obtain a fair valuation of the shares Offered for Sale (the “Fair Value”)

from the Auditors of the Company. The Board of Directors shall within

three (3) working days from the date of reciving the request for

obtaining the Fair Value, send a letter (“Request for Valuation”) to the

Auditors requesting the Auditos to prepare a report of Fair Value of the

Shares Offered for sale.

لال لك خ ع وذ ائ ل المساهم الب ب ع المحدد من ق ي ض سعر الب ري رف ت حق للمساهم المش ي .4

م ي ي ق ت ام ب ي لس الإدارة الق طلب من مج ، وي لام رسالة الدعوة وماً من است ر )15( ي مسة عش مدة خ

ة اء علي ن . وب ركة ات الش ي حساب ق ق مدق "( عن طري مة العادلة ي ع )"الق ي ة للب سهم المعروض عادل للأ

لس الإداره وم مج ق ، ي مة المعادلة ي د الق حدي لام طلب ت خ است اري ام عمل من ت ي ة )3( أ لاث لال ث خ

سهم مة العادلة للأ ي د الق حدي ركة لت ات الش ي حساب ق م"( من مدق ي ي ق اً )"طلب الت ي اب الطلب كت ب

ع. ي ة للب المعروض

5. The Auditors of the Company shall determine the Fair

Value of the Shares Offered for Sale in accordance with the following

procedures:

اع ب ت إ ب ع ي ة للب سهم المعروض مة العادلة للأ ي د الق حدي ت ركة ب ات الش ي حساب ق وم مدق ق ي .5

: ة الي طوات الت الخ

a) The book value of the Shares Offered for Sale shall be

calculated based on the latest audited financial statements of the

Company.

ة وي ة سن ات مالي ان ي ر ب اً لآخ ق ع وف ي ة للب سهم المعروض ة للأ ري ت مة الدف ي سب الق حت ت ) ‌أ

. ركة ة للش ق مدق

b) A factor shall be added to the book value in order to arrive

at the Fair Value of the Shares Offered for Sale, in such a manner that

this factor shall cover the estimated value of the goodwill,

سهم مة العادلة للأ ي لى الق اً للوصول إ ي اف ض ة عاملاً إ ري ت مة الدف ي لى الق اف إ ض ي ) ‌ب

وق رها من الحق ي ة وغ اري ج هرة والوكالات الت مة الش ي ا العامل ق طي هذ غ ث ي حي ع، ب ي ة للب المعروض

علاه، ( أ د )أ ن اً للب ق ة للسهم وف ري ت مة الدف ي ساب الق من احت ة ض ر المحسوب ي ة غ ة والمادي وي المعن
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commercial agencies, other tangible and intangible assets of the

Company, which were not included in the calculation of the book

value of the Shares Offered for Sale as per sub-paragraph (a) above.

This factor shall equal the average net income (or net loss) of the

preceding four financial years of the Company (or from the date of

incorporation of the Company if such period is less than four years)

allocated to the Shares Offered for Sale.  In all cases, the Fair Value of

the Shares Offered for Sale shall not be less than its book value.

و اح )أ رب ي أ ع من معدل صاف ي ة للب ها الأسهم المعروض حق ست ي ت ا العامل الحصة الت ساوي هذ وي

لت ي حال ق ركة ف س الش سي أ خ ت اري و من ت )أ ركة ة للش ق ة الساب وات المالي ع سن رب ر( للأ سائ ي خ صاف

ة ري ت مة الدف ي مة العادلة عن الق ي ل الق ق ن لا ت ب أ ج ع الأحوال ي مي ي ج (. وف وات ع سن رب رة عن أ ت ه الف هذ

للسهم.

c) The Fair Value of the shares offered for sale determined by

the Auditors shall not be challenged by the shareholders. 

ر ي أ وغ ي هائ ع ن ي ة للب سهم المعروض مة العادلة للأ ي ات للق ي الحساب ق م مدق ي ي ق ر ت ب عت ي ) ‌ج

. ن ل المساهمي ب ل للطعن من ق اب ق

6. The Auditor(s) shall submit the report of Fair Value of the

Shares Offered for sale to the Board of Directors within ten (10) days

from the date of the receipt of the Request for Valuation. All costs

incurred in the valuation of the Shares Offered for sale shall be borne

by the Selling Shareholder.

لى ع إ ي ة للب م الأسهم المعروض ي ي ق رهم عن ت ري ق عوا ت رف ات ان ي ي الحساب ق على مدق .6

ع ائ حمل المساهم الب ت م. وي ي ي ق خ رسالة طلب الت اري ام من ت ي رة )10( أ لال عش ركة خ دارة الش لس إ مج

ع. ي ة للب م الأسهم المعروض ي ي ق ة عن ت ج ات ف ن كالي ة ت ي أ

7. The Board of Directors within Three (3) working days

from the date of receipt the report of Fair Value from the Auditors

shall forward a letter to the Selling Shareholder and the Buying

Shareholder informing them of the Fair Value determined by the

Auditors. The Selling Shareholder and the Buying Shareholder shall

within one (1) week from the date of the letter informing them of the

Fair Value, advise the Board of Directors as to whether the Fair Value

is acceptable to them. If the Fair Value is acceptable to the Selling

Shareholder and the Buying Shareholders, in this case the transfer of

Shares Offered for Sale will be according to the Letter of Offer issued

by the Buying Shareholders to the Board, as per the applicable

provisions of sub-article (3) above. If the Fair Value is less than the

Offered Sale Price the Selling Shareholder shall be entitled to decline

sale of any part of the Shares Offered for Sale for which an offer was

received from the Buying Shareholders at the Fair Value.  

ركة عن ات الش ي حساب ق ر مدق ري ق لام ت خ است اري ام عمل من ت ي ه )3( أ لاث لال ث وخ .7

ري ت ع والمساهم المش ائ اً لكل من المساهم الب ي اب طار كت الإخ لس الإدارة ب وم مج ق ، ي مة العادلة ي الق

ري ت ع والمساهم المش ائ وم المساهم الب ق ه ي . وعلي ة سب مة العادلة المحت ي ات للق ي الحساب ق ر مدق ري ق ت ب

لس الإدارة لاغ مج ب إ ب مة العادلة ي ر الق ري ق ت هم ب لاغ ب خ إ اري وع )1( واحد من ت سب رة أ ت لال ف وخ

ع ائ ل المساهم الب ب ولة من ق ب مة العادلة مق ي ت الق ي حالة كان ، وف مة العادلة ي ساب الق ولهم لاحت ب ق ب

عار العرض من اً لإش ق ع وف ي ة للب ة الأسهم المعروض ل ملكي حوي راءات ت ج ري إ ج ، ت ري ت والمساهم المش

علاه رة )3( أ ق ي الف كورة ف ة المذ اسب اً مع الأحكام المن ي ماش لس الإدارة ت ن لمج ي ري ت ن المش المساهمي

ء ز ي ج ع أ ي اف ب ق ي ع إ ائ از للمساهم الب ع، ج ي ل من سعر الب ق مة العادلة أ ي ت الق ا كان ذ . وإ ه المادة من هذ

مة ي اً للق ق ن وف ي ري ت ن المش ل المساهمي ب ها من ق رائ ش لم عرض ب ي است  والت ع ي ة للب سهمه المعروض من أ

. العادلة
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8. If the Shareholders refrain from exercising their right to

buy whole or part of the Shares Offered for Sale, the Selling

Shareholder shall be entitled to sell the remainder of the Shares

Offered for Sale to the Buying Parties mentioned in the Sale Notice,

provided that the Selling Shareholder will not be permitted to sell to

the Buying Parties any part of the Shares Offered for Sale for which

an offer at the Fair Value was received by the Company from the

Buying Shareholders.

ة عض الأسهم المعروض و ب راء كل أ ي ش هم ف ن حق ري ن الآخ مارس المساهمي ا لم ي ذ إ .8

ن ي ري ت لى الأطراف المش ع إ ي ة للب ة المعروض ي ق ب لك الأسهم المت ع ت ي ع ب ائ از للمساهم الب ع ج ي للب

ة سهمه المعروض ء من أ ز ي ج ع أ ي ب ع ب ائ وم المساهم الب ق ن لا ي طة أ ري ع، ش ي عار الب ش ي إ ن ف كوري المذ

. ن ي ري ت ن المش ل المساهمي ب ركة من ق ق الش مة العادلة عن طري ي الق ها ب رائ لام عرض لش م است ع ت ي للب

9. In all cases, the Buying Parties buying the Shares Offered

for Sale should be acceptable to the Shareholders of the Company. 

However, the Shareholders may not object to the introduction of the

new Buying Shareholder(s), unless they can establish that his/her/its

participation in the Company is detrimental to the Company's

interest.

راء ي ش ب ف رغ ي ي د والذ دي ري الج ت كون الطرف المش ن ي ب أ ج ع الأحوال، ي مي ي ج ف .9

ال دخ راض على إ ن الاعت وز للمساهمي ج ، ولكن لا ي ركة ولاً لمساهمي الش ب ع مق ي ة للب الأسهم المعروض

لى حدوث دي إ ؤ وله مساهماً سي ن دخ وا أ ت ب ث ن ي طاعوا أ ا است ذ لا إ داً إ دي ري مساهماً ج ت الطرف المش

. ركة مصالح الش رار ب ض أ

10. The Selling Shareholder and the Board of Directors shall

carry out all formalities required for registration of transfer of the

Shares Offered for Sale in the Share Register and with the relevant

authorities.

ل ي سج مة لت راءات اللاز ة الإج كاف ام ب ي الق لس الإدارة ب ع ومج ائ ل المساهم الب كف ت ي .10

. ة ات العلاق رى ذ ة الأخ هات الرسمي ل الأسهم ولدى الج ي سج ع ف ي ة للب ل الأسهم المعروض حوي ت

Article (15)

MORTGAGE OF SHARES

المادة )15(

رهن الأسهم

The shares may be mortgaged, assigned or dealt with in any other

manner subject to the provisions of the Law and these Amended and

Restated Articles of Association, The provisions of Article (14) shall

apply in the case of all such transactions.

ام الأساسي ظ ون والن ان أ لاحكام الق ق ر طب خ صرف أ ي ت أ ها ب ي صرف ف ها والت ت حق رهن الأسهم وهب ي

. ه المعاملات ع هذ مي حكام المادة )14( على ج أ أ ض سري اي ا، ت المعدل هذ

Article (16)

REPURCHASE OF SHARES BY THE COMPANY

المادة )16(

ركة لأسهمها راء الش ش

ن حري مملكة الب
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The Company may buy or resell its shares which will be made in

accordance with provisions of the Central Bank of Bahrain and

Financial Institutions Law and the regulations issued to its effect.

سسات ي والمؤ ن المركز حري ون مصرف الب ان ا لأحكام ق ق لك وف سهمها، وذ ع أ ي عادة ب و إ راء أ ركة ش للش

اً لأحكامه. ذ ي ف ن ح الصادرة ت ة واللوائ المالي

Alteration of Capital س المال ل رأ عدي ت

Article (17)

INCREASE OF CAPITAL

المادة )17(

س المال ادة رأ ي ز

The Company's authorised capital, by a resolution to be passed by the

Extraordinary General Assembly, may be increased. The issued capital

of the Company, by a resolution to be adopted by the Extraordinary

General Assembly, may also be increased within the authorised capital

amount, provided that the actual issued capital shall be increased

within three years following the date on which a resolution

authorising the increase is issued, The issuance of new shares shall be

approved by the Central Bank of Bahrain in accordance with the

provisions of the Central Bank of Bahrain and Financial Institutions

Law and the regulations issued to its effect. Provided that the nominal

value of the new shares shall be equivalent to the nominal value of the

original shares.

رار ق وز ب ج ه، كما ي ركة المصرح ب س مال الش ادة رأ ي ة ز ر العادي ي ة غ ة العمومي معي رار من الج ق وز ب ج ي

ركة س مال الش ي حدود رأ ركة الصادر ف س مال الش ادة رأ ي ة ز ر العادي ي ة غ ة العمومي معي من الج

صدار م إ ت الكامل، وي ادة ب ي ل الز ب ركة الصادر ق س مال الش مة رأ ي مام سداد ق رط ت ش ه، ب المصرح ب

ون مصرف ان حكام ق اً لأ ق ي وف ن المركز حري ة مصرف الب ق عد الحصول على مواف دة ب دي الأسهم الج

مة ي كون الق ن ت ب أ ج . وي اً لأحكامة ذ ي ف ن ح الصادرة ت ة واللوائ سسات المالي ي والمؤ ن المركز حري الب

. ة ة للسهم الأصلي مة الاسمي ي د معادلة للق دي ة للسهم الج الاسمي

The Extraordinary General Meeting may, however, resolve to issue

shares at a premium to be added to the nominal value and may fix the

value of such premium.   The net total of the said premium shall be

added, after deduction of expenses of the share issue, to the Legal

Reserve Account even if it amounts to half the capital.

ن سهم وأ ة للأ مة الاسمي ي لى الق صدار إ ة علاوة إ اف ض رر إ ق ن ت ة أ ر العادي ي ة العامة غ معي وز للج ج ي

ي ون ان اطي الق ي لى الاحت ات الإصدار إ ل مصروف ي ز ن عد ت ه العلاوة ب ي هذ اف صاف ض دارها، وي حدد مق ت

س المال. صف رأ لغ ن ولو ب

The Ministry of Industry and Commerce shall be furnished with

reports and reasons necessitating an increase in all cases of increase of

capital. The Board of Directors of the Company shall record the

increase of the share capital with the Ministry.

س ادة رأ ي ع حالات ز مي ي ج ادة ف ي ة للز ب اب الموج ر والأسب اري ق الت ارة ب ج اعة والت ارة الصن طر وز خ وت

. ارة س المال لدى الوز ي رأ ادة ف ي د الز ي ركة ق دارة الش لس إ ن على مج عي ت وي المال.
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Taking into consideration the rules of the Central Bank of Bahrain, the

capital may be increased in one of the following methods:

حدى اع إ ب ت إ ركة ب س مال الش ادة رأ ي م ز ت ي وت ن المركز حري واعد الصادرة عن مصرف الب مراعاة الق وب

: ة الي الطرق الت

1. Issuing new shares to cover the required increase, the

value of which must be fully paid in cash.

ب السداد لك واج كون ذ ادة وي ي ة للز الغ المطلوب طي المب غ دة ت دي سهم ج صدار أ إ .1

دا. ق الكامل ون ب

2. Allocate the increase to admit a strategic shareholder who

has the ability to provide technical, operational or marketing support

to the Company, while taking into consideration any conditions or

regulations specified by a decision from the Ministry after

coordinating the same with the Central Bank of Bahrain;

ر دعم ي وف درة على ت ي ممن لهم الق ج ي رات ول مساهم است ادة لدخ ي ص الز صي خ ت .2

دها حدي ت صدر ب ط ي واب روط وض ي ش مراعاة أ لك ب ، وذ ركة ي للش ق سوي و ت لي أ ي غ ش و ت ي أ ن ملموس ف

؛ ي ن المركز حري ق مع مصرف الب سي ن عد الت ارة ب رار من الوز ق

3. Transfer of specific monetary debts into shares, issued to

creditors upon their approval, while taking into consideration any

conditions or regulations specified by a decision from the Ministry

after coordinating the same with the Central Bank of Bahrain;

رط ش ن ب ي ن صدر للدائ س المال، ت ي رأ سهم ف لى أ ة محددة إ دي ق ون ن ل دي حوي ت .3

عد ارة ب رار من الوز دها ق حدي ت صدر ب ط ي واب روط وض ي ش مراعاه أ لك ب ، وذ لك هم على ذ ت ق مواف

؛ ي ن المركز حري ق مع مصرف الب سي ن الت

4. Converting the loan bonds issued by the Company into

shares;

سهم؛ لى أ ركة إ صدرها الش ي ت رض الت دات الق ل سن حوي ت .4

5. Converting the Company's debt into shares in favor of the

creditor;

؛ ن سهم لصالح الدائ لى أ ركة إ ن على الش ل دي حوي ت .5

6. Contributing in kind shares in the Company; or و ؛ أ ركة ة للش ي ن سهم عي م أ دي ق ت .6

7. Transfer of reserve funds or part of the distributable

profits to capital, either by:

حدى إ س مال ب لى رأ ع إ ي وز لة للت اب اح الق ء من الأرب ز و ج أ اطي ي ل الاحت حوي ت .7

: ن ي ت ق طري

a) Increasing the nominal value of the original shares

without the Company requiring the shareholders to pay the difference

but the difference to be recovered from the reserve funds and the new

share shall be marked with its new value.

ع ن دف ركة من المساهمي طلب الش ن ت ، دون أ ة سهم الأصلي ة للأ مة الاسمي ي ادة الق ي ز ) ‌أ

. دة دي ها الج مت ي ق ر على الأسهم ب ش ؤ اطي وي ي ع من الاحت دف ل ي رق ب الف

b) Issuance of new shares for the value of the increase and

the new shares to be distributed to the original shareholders, without

any consideration, in proportion to the number of original shares they

are holding.

ن ه الأسهم على المساهمي ركة هذ ع الش وز ، وت ادة ي مة الز ي ق دة ب دي سهم ج صدار أ إ ) ‌ب

. ة ملكه من الأسهم الأصلي ة ما ي سب در ن ق ل، كل ب اب ن دون مق ي الأصلي
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Article (18)

ISSUANCE OF NEW SHARES

المادة )18(

دة دي سهم ج طرح أ

In the case of an increase in the issued share capital pursuant to

Article 17 above:

علاه: اً للمادة 17 أ ق ركة الصادر وف س مال الش ادة رأ ي ي حالة ز ف

a) The existing shareholders shall have the priority to

subscribe for the new shares except   for the cases mentioned in

paragraph (c) of this article, in accordance with a notice sent by

registered post informing them of their right of priority in the

subscription, the opening and closing dates of such subscription and

the price of the new shares. The shareholders shall inform the

Company within Fifteen (15) days from the date of sending the notice

to them by registered mail, whether they intend to exercise their right

of subscription.

ي الحالات لا ف دة إ دي ي الأسهم الج اب ف ت ة الاكت ولوي ن أ ي ن الحالي كون للمساهمي ي ) ‌أ

من ض ت ل ي د المسج ري الب رسل ب طاب ي ب خ موج لك ب ، وذ ه المادة ( من هذ ره )ج ق ي ف ها ف صوص علي المن

. دة دي اله وسعر الأسهم الج ف ق احه وإ ـت ت خ اف اري ، وت اب ت ي الاكت هم ف ت ولوي حق أ ن ب علام المساهمي إ

ر )15( مسة عش لال خ ي خ ركة ف لغ الش ب ن ي ا الحق أ عمال هذ ي است ه ف ت ب دي رغ ب وعلى كل مساهم ي

ل. طاب المسج ب الخ موج طار ب رسال الإخ خ إ اري وماً من ت ي

b) The shareholder may renounce all or part of their priority

to the new shares to other party(s) for a recourse agreed between the

shareholder and the renunciation, and in this case the Board of

Directors should be notified in writing. The renunciation of the

priority to the new shares will be subject to all the provisions and

terms applicable to the Sale of shares as referred to in Article (14)

paragraphs 1, 2 and 3 of these Amended and Restated Articles of

Association.

ة ب حق الأولوي موج دة ب دي عض الأسهم الج و ب ع أ مي ل عن ج از ن وز للمساهم الت ج وي ) ‌ب

لس طار مج خ م إ ت ، ي ه الحالة ي هذ ل له. وف از ن ن المساهم والمت ي ه ب اق علي ف م الات ت ل ي اب مق ر ب ي للغ

ة الأحكام دة كاف دي ي الأسهم الج اب ف ت ي الأكت ة ف ولوي ل عن حق أ از ن سرى على الت ، وي اً ي اب الإدارة كت

ا رات 1 و2 و3 من هذ ق من الف ي المادة )14( ض اً لما ورد ف ق ع الأسهم وف ي ب ة ب علق راطات المت ت والاش

ام الأساسي المعدل. ظ الن

c) As an exception to the provisions of paragraph (a) of this

article, the shareholders shall not have priority to subscribe into any

of the following:

اب ت ة الإكت ولوي ن أ كون للمساهمي ، لا ي ه المادة ( من هذ رة )أ ق حكام الف اء من أ ن ث است ) ‌ج

: لي سهم مما ي ي أ ي أ ف

Shares issued by the Company to admit a strategic Shareholder

in accordance with provisions of Article (127 bis) of the Law.

ا لأحكام المادة )127 ق ي وف ج ي رات ال مساهم است ركة لإدخ صدرها الش ي ت الأسهم الت -

. ون ان مكرر( من الق

Shares issued by the Company in exchange for debt in

accordance with the provisions of Article (127 bis 1) of the Law.

اً لأحكام المادة )127 مكرر 1( من ق ن وف ل دي اب ركة مق صدرها الش ي ت الأسهم الت -

. ون ان الق
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d) The new shares shall be distributed to those shareholders

who have applied for subscription in the same proportion in which

they held the shares in the share capital of the Company before

resolving the increase.

س ف ن اب ب ت ات الاكت طلب دموا ب ق ن ت ي ن الذ ك المساهمي ولئ دة على أ دي ع الأسهم الج وز ت ‌د(

 . كورة ـادة المذ ي علان الز ل إ ب ركة ق س مال الش ي رأ هم ف سب مساهمت ن

e) Any new shares remaining shall be distributed among

those shareholders who have applied for more than their entitlement

thereof in the same proportion in which they held the shares in the

capital before such increase.

ر كث وا أ ن طلب ي ن الذ عها على المساهمي ي وز م ت ت ة سوف ي ي ق ب دة مت دي سهم ج ة أ ي ن أ إ ‌ه(

. ادة ي ل الز ب ركة ق س مال الش ي رأ هم ف سب مساهمت س ن ف ن هم ب من مساهمت

f) If the new shares have not been distributed or subscribed

wholly or partially by the shareholders of the Company as per

paragraphs (d) and (e) above, the Board of Directors may offer such

shares to be subscribed by other new investors, provided that they

shall pay for such shares in cash.

ل مساهمي ب ها من ق عض و ب دة أ دي ع الأسهم الج مي ج اب ب ت و الاكت ع أ ي وز م ت ت ا لم ي ذ إ ‌و(

ل ب اب من ق ت ه الأسهم للاكت لس الإدارة عرض هذ حق لمج علاه، ي رة )د( و)ه( أ ق ب الف موج ركة ب الش

. داً ق مة الأسهم ن ي م سداد ق ت ن ي طة أ ري دد، ش ن ج مري ث مست

g) Any new shares remaining unallotted after three (3)

months from the date of the opening of the subscription under Article

17 (1) shall be cancelled.

ح ت خ ف اري هر من ت ش ة )3( أ لاث عد مرور ث صها ب صي خ م ت ت دة لم ي دي سهم ج ة أ ي ن أ إ ) ‌ز

. ة ي ر لاغ ب عت ب المادة 17 )1( ت موج اب ب ت الاكت

Article (19)

REDUCTION OF CAPITAL

المادة )19(

س المال ض رأ ي ف خ ت

1. An Extraordinary General Meeting of shareholders may

resolve to reduce the capital of the Company if the same is in excess of

its needs or if there has been a loss and the Company resolves to

reduce its paid up capital to the actual value thereof with the prior

approval of the Central Bank of Bahrain.

اد عن ا ز ذ ركة إ سمال الش ض رأ ي ف خ رر ت ق ن ت ، أ ة ر العادي ي ة العامة غ معي وز للج ج ي .1

عد الحصول على ة ب علي مة الف ي لى الق س المال إ اص رأ ق ن ركة إ ت الش سارة ورأ ت خ ا طرأ ذ و إ ها أ ت حاج

؛ ي ن المركز حري ة من مصرف الب ق ة مسب ق مواف

2. The resolution reducing the capital shall be issued only

after reading the reports of the Board of Directors and the auditor on

the reasons for of the reduction, the obligations of the Company and

the effect of such reduction on these obligations.

ات ي الحساب ق لس الإدارة ومدق ري مج ري ق راءة ت عد ق لا ب ض إ ي ف خ الت رار ب صدر ق لا ي .2

. امات ز ه الالت ض على هذ ي ف خ ر الت ث ركة وعن أ ي على الش امات الت ز ة له وعن الالت ب اب الموج عن الأسب

3. Capital reduction shall be made, if the Company’s capital is

more than the Company needs, by reducing the nominal value of the

shares, either by giving back a part of it to the shareholders equal to

مة ي ل الق ي ز ن ق ت ركة عن طري ة الش ه عن حاج ادت ي ب ز سب س المال ب ض رأ ي ف خ م ت ت ي .3

س ها من رأ ض ي ف خ رر ت ة المق سب ساوى مع الن ت ن ي ها للمساهمي ء من ز رد ج ما ب لك إ سهم، وذ ة للأ الاسمي

ا كان ذ رر، وإ ض المق ي ف خ ة الت سب ن ع ب دف ي لم ت ساط الأسهم الت ق ن من أ مة المساهمي راء ذ ب إ و ب المال، أ
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the decided percentage of reduction or by discharging them of the

unpaid instalments of shares' value in proportion to the decided

reduction. If the reduction is due to the Company's losses, a number of

shares equal to the decided amount of reduction shall be cancelled. In

all cases the nominal value of the shares must not be less than the

value of the new issued and paid up shares.

س ه من رأ ض ي ف خ رر ت لغ المق مة المب ي ق اء عدد من الأسهم ب لغ م إ ت ي ، ف ركة سارة الش ب خ سب ض ب ي ف خ الت

مة الأسهم ي ى لق سهم عن الحد الأدن ة للأ مة الاسمي ي ل الق ق ن لا ت ب أ ج ع الأحوال ي مي ي ج المال. وف

. دة دي وعة الج الصادرة والمدف

4. The reduction of Company's capital shall be recorded in

the Registry of Commerce and the reduction resolution is published in

the Official Gazette and two local daily newspapers.

اري ج ل الت ي السج ركة ف س مال الش ض رأ ي ف خ ت رار صادر ب د كل ق ي ن ق عي ت  ي .4

. ن ي ت ن محلي ي ت ومي ن ي ي دت ري ي ج ة وف دة الرسمي ري ي الج ه ف هار عن والإش

5. If the capital reduction is made by way of cancelling a

number of the Company's shares, a number of shares owned by each

shareholder shall be cancelled in proportion to the percentage of the

capital reduction, provided that the shareholder shall not be deprived

of sharing in the Company.

اء عدد لغ م إ ت ن ي ب أ سهمها، وج ركة لعدد من أ اء الش لغ إ س المال ب ض رأ ي ف خ ا كان ت ذ إ .5

لا رط أ ت ش س المال، وي ض رأ ي ف خ ها ت رر ب ق ي ت ة الت سب در الن ق ملكها كل مساهم ب ي ي من الأسهم الت

. ركة ي الش لك حرمان المساهم من المساهمة ف ب على ذ رت ت ي

6. The reduction shall not be effective against creditors who

expressed their objection and submitted their supporting documents

within fifteen (15) working days from the date of the publication in the

Official Gazette, unless these creditors have been paid their due debts

or have been provided with adequate guarantees for the payment of

their deferred debts.

ر )15( مسة عش لال خ هم خ ات راض دوا اعت ب ن أ ي ن الذ ي ن ل الدائ ب ض ق ي ف خ الت ج ب حت لا ي .6

عاد ي المي هم ف دات ن دموا مست ة وق دة الرسمي ري ي الج ض ف ي ف خ رار الت ر ق ش خ ن اري وم عمل من ت ي

اء ة للوف ي ات الكاف مان و حصلوا على الض هم الحالة أ ون ون دي ن لاء الدائ ى هؤ وف ا است ذ لا إ كور إ المذ

. لة هم الآج ون دي ب

Article (20)

PREFERENCE SHARES

المادة )20(

ة از الأسهم الممت

1. The issuance of preference shares shall be approved by

Ministry of Industry and Commerce and the Central Bank of Bahrain

in accordance with the provisions of the Central Bank of Bahrain and

Financial Institutions Law and the regulations issued to its effect. 

ن حري ارة ومصرف الب ج اعة والت ارة الصن ة وز ق مواف ة ب از صدار الأسهم الممت كون إ ي .1

اً ذ ي ف ن ح الصادرة ت واللوائ ة سسات المالي ي والمؤ ن المركز حري ون مصرف الب ان ا لأحكام ق ق ي وف المركز

. لأحكامة

2. The Extraordinary General Meeting may, by a voting

majority of the shareholders present at the meeting and representing

two thirds of the Company’s capital at the time of the capital increase,

resolve to issue preference shares of one or more classes subject to the

ي ن ف ري ن الحاض ة للمساهمي ة العددي ي لب الاغ ة ب ر العادي ي ة العامة غ معي وز للج ج ي .2

ة از سهم ممت صدار أ رر إ ق ن ت س المال أ ادة رأ ي د ز ل عن س المال على الأق ي رأ لث ن لث لي ماع والممث ت الاج

ات ئ و ف ة أ ئ د ف حدي ث ت رار من حي ي الق دها ف حدي م ت ي ت روط الت ق الش ر وف كث و أ ة واحدة أ ئ من ف

وق ا والحق اي ة لها والمز مة الاسمي ي ة والق ئ صدر من كل ف ي ت ة وعدد الأسهم الت از الأسهم الممت
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terms specified in the said resolution with respect to the class or

classes of preference shares, the number of shares to be issued in each

class, the priorities and rights attaching to these shares (and their

order of priority in respect of voting) and their share in the profit or

liquidation proceeds and any other conditions, and that shares of the

same class shall be equal in rights, priorities and restrictions.

و ة أ ي صف ج الت ات و ن اح أ و للارب ت أ صوي ة للت سب الن ها ب از ي ة امت ب لك الأسهم ومرت ت ة ب علق روط المت والش

ود. ي ات والق از ي وق والامت ي الحق ة ف ئ و الف وع أ ات الن ساوى الأسهم من ذ ت ن ت ، وعلى أ لك ر ذ ي غ

3. The conditions governing subscription in the

abovementioned preference shares of any class may, without

limitation, include the following:

و وع أ ي ن علاه من أ ها أ لي ار إ ة المش از الأسهم الممت اب ب ت روط الاكت مل ش ش ن ت وز أ ج ي .3

: لي ل الحصر ما ي ي س على سب ة ولي ئ ف

a) Preference shares issued in a certain class(es) shall have

priority over dividends provided that no dividends may be distributed

to holders of ordinary shares unless dividends of the holders of

preference shares are declared and distributed to them, in full.

ث لا حي اح ب ي الأرب ة ف ة حق الأولوي ن ات معي ئ و ف ة أ ئ ة الصادرة من ف از سب الأسهم الممت كت ( ت أ

عها ي وز ة وت از اح لحملة الأسهم الممت رب م الإعلان عن أ ا ت ذ لا إ اح إ رب ة أ ي ة أ حق لحملة الأسهم العادي ست ت

. هم كاملة علي

b) Holders of preference shares shall have no pre-emptive

rights on ordinary or any other shares issued by the Company but shall

have pre-emptive rights on issuance of preference shares of the same

class.

رى خ سهم أ ة أ ي و أ ة أ ي الأسهم العادي اب ف ت الاكت ة ب ة حق الأولوي از سب حملة الأسهم الممت كت ( لا ي ب

ي اب ف ت هم على الاكت صر حق ت ق ث ي ة حي ئ ات الف ة من ذ از سهماً ممت ت أ ا كان ذ لا إ ركة إ صدرها الش ت

ها. ات ة ذ ئ ة من الف از الأسهم الممت

c) The holders of preference shares shall, in accordance with

the terms and conditions contained in the issuance resolution, have

priority over the Company’s assets on liquidation up to the extent of

the par value of the preference shares in addition to any unpaid and

declared dividends. Their rank in priority on such assets shall be

senior to the rank of holders of ordinary shares but junior to the rank

of creditors.

رار ي ق روط الواردة ف ود والش ن اً للب ق ركة وف صدرها الش ي ت ة الت از سب حملة الأسهم الممت كت (ي ج

لك ركة وذ ة الش ي صف د ت ة عن از مة الأسهم الممت ي ل ق حصي ي ت ركة ف ودات الش ة على موج ولوي الإصدار أ

ة ب كون مرت ر مسددة وت ي كون غ ها ت اح معلن عن رب ة أ ي ها أ لي ة إ اف سهم مض ة للأ مة الاسمي ي ي حدود الق ف

. ن ي ن ة الدائ ب ى من مرت دن ة ولكن أ وق حملة الأسهم العادي ة حق ب على من مرت وق أ لك الحق ة لت الأولوي

d) Subject to the right of the holders of ordinary shares for

subscription in preference shares, the Company shall have the right to

dispose of the shares remaining unsubscribed for by allotting them in

the manner it deems fit.

ركة ن للش إ ، ف ة از ي الأسهم الممت اب ف ت ة الاكت ولوي ي أ ركة ف ة للش د(مع مراعاة حق حملة الأسهم العادي

. ة اسب راها من ي ت ة الت ق الطري صها ب صي خ اب وت ت ي الاكت ط ف غ ما لم ي ي صرف ف الت الحق ب

e) The Company shall have the right of redemption over

preference shares issued by it according to redemption conditions set

out in the issuance resolution upon the lapse of fixed period or periods

رداد روط الاست عاً لش ب ها ت د اصدرت كون ق ي ت ة الت از رداد الأسهم الممت ي است ركة الحق ف كون للش ه(ي

رد اصة ي رداد خ روف است ي ظ و ف و مدد محددة أ ي مدة أ عد مض لك ب رار الإصدار وذ ي ق الواردة ف
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of time or on the occurrence of such special redemption circumstances

as stated in the this resolution.

رار. ا الق ي هذ ها ف ص علي الن

f) Since preference shares are redeemable according to the

issuance resolution as stated in Paragraph (e) above, and as they

constitute no part of fixed capital, the provisions of the Commercial

Companies Law with respect to Statutory Reserve shall not apply to

said preference shares.

رة ق ي الف ما ورد ف رداد حسب لة للاست اب رار الاصدار ق ب ق موج ة الصادرة ب از راً لكون الأسهم الممت ظ و(ن

ن أ ش ون ب ان ي الق ن الأحكام الواردة ف إ ، ف ت اب سمال ث ءاً من رأ ز ر ج ب عت ها لا ت ن ث أ علاه، وحي )ه( أ

. كورة ة المذ از ق على الأسهم الممت طب ن ي لا ت ون ان اطي الق ي الاحت

g) The Company shall invite the holders of preference shares

to the General Meetings of the Company at which they shall have the

right to attend and to take part in the deliberations.

، ركة ات العامة للش معي ماعات الج ت ور اج لى حض ة إ از ركة دعوة حملة الأسهم الممت ب على الش رت ت (ي ز

. ي المداولات راك ف ت ور والاش كون لهم حق الحض ث ي حي

h) A special Register shall be maintained with the Company’s

Registrar wherein there shall be entered the issued preference shares

and all dispositions taking place with respect to them.

ي ر ف ش ؤ ة وي ئ ة الصادرة من كل ف از ه الأسهم الممت ي د ف ي ق ل ت اري سج ج ركة الت ل الش ي سج عد ف ح(ي

ه الأسهم. رد على هذ ي ت ات الت صرف ة الت كاف ل ب ا السج هذ

Section III

DEBENTURES

الث صل الث الف

روض دات والق السن

Article (21)

ISSUE OF DEBENTURES

المادة )21(

رض دات الق صدار سن إ

1. The Company may borrow by issuing debentures by

resolution of the Ordinary General Meeting following a proposal by

the Board of Directors indicating the extent of the Company’s need for

borrowing and the conditions for issue of debentures, with the prior

approval of the Central Bank of Bahrain in accordance with the

provisions of the Central Bank of Bahrain and Financial Institutions

Law and the regulations issued to its effect. 

ة العامة معي رار من الج ق لك ب رض وذ دات ق ق اصدار سن رض عن طري ت ق ركة ان ت للش .1

راض ت لى الاق ركة إ ة الش ان مدى حاج ي من ب ض ت لس الإدارة ي راح من مج ت اء على اق ن ، ب ة العادي

ا ق ي وف ن المركز حري ة مصرف الب ق عد الحصول على مواف لك ب رض وذ دات الق سن اصة ب روط الخ والش

. اً لأحكامة ذ ي ف ن ح الصادرة ت ة واللوائ سسات المالي ي والمؤ ن المركز حري ون مصرف الب ان لأحكام ق
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The resolution of the Ordinary General Meeting may authorize the

Board of Directors to choose the date of issuing the debentures,

provided that it shall take place within two years from the date of the

resolution. The approval of the Central Bank of Bahrain shall be

required for borrowing by the issue of debentures.

لك م ذ ت ن ي ت الإصدار على أ ار وق ي ت ي اخ لس الإدارة ف وض مج ف ن ت ة أ ة العامة العادي معي وز للج ج وي

ن حري ة مصرف الب ق ن مواف عي ت . وي ة العامة معي رار الج خ صدور ق اري ن لت ي ت الي ن الت ي ت لال السن خ

. رض دات الق صدار سن ق إ ركة عن طري راض الش ت ي على اق المركز

2. Debentures may not be issued unless the issued capital of

the Company has been fully paid up and the balance sheet and profit

and loss account for at least two financial years are published.

وع س المال الصادر والمدف رأ اء ب عد الوف لا ب رض إ دات الق صدار سن ركة إ وز للش ج لا ي .2

ل. ن على الأق ي ت ن مالي ي ت ر عن سن سائ اح والخ ة العامة لها وحساب الأرب ي ان ز ر المي ش الكامل ون ب

3. Debentures shall be nominal, or made to bearer and

negotiable, having equal value or denominations on the issue date and

shall have a maturity of no less than two years. Debentures of the

same issue shall confer upon their holders equal rights as against the

Company.

ات موحدة ئ و ف م أ ي ات ق داول وذ لة للت اب و لحاملها وق ة أ رض اسمي دات الق كون سن ت .3

اً وق ات الإصدار حق دات من ذ عطى السن ، وت ن ي ت ل عن سن ق اق لا ي حق عاد است مي ي الإصدار وب ف

. ركة هة الش ي مواج ها ف ة لمالكي ساوي مت

Article (22)

COVER OF THE VALUE OF DEBENTURES

المادة )22(

رض دات الق مة سن ي ة ق طي غ ت

The Company may cover the value of debentures bysale of debentures

through banks, finance and investment companies, in which case the

prevailing custom and practice shall be applicable without being in

conflict with the provisions of applicable law.

ركات المال وك وش ن ق الب دات عن طري ع السن ي ق ب رض عن طري دات الق مة سن ي طي ق غ ن ت ركة أ للش

عارض مع ت ما لا ي ن وب أ ا الش ي هذ ها ف واعد والأعراف المعمول ب مراعاة الق لك ب م ذ ت مار وي ث والاست

ه. ون المعمول ب ان حكام الق أ

Article (23)

SUBSCRIPTION IN THE OFFERED DEBENTURES OR GIVING UP THE

LOAN

المادة )23(

رض وع عن الق و الرج دات المطروحة أ السن اب ب ت الاكت

If 50% or more of the debentures offered for public subscription are

subscribed for during the fixed period, or any other extended period

for subscription, such subscription shall be deemed to have been

completed, otherwise the General Meeting may either give up the loan

and refund amounts of subscriptions to subscribers or be satisfied

ة مدة ي و أ لال المدة المحددة أ اب خ ت دات المطروحة للاكت ر من السن كث و أ ة 50% أ طي غ مت ت ا ت اذ

ة ة العامة العادي معي وز للج ج لك ي لاف ذ خ . وب اماً اب ت ت ر الاكت ب عت ها، ي لي اب إ ت رر مدّ مدة الاكت ق ت رى ي خ أ

دات ه من السن ت طي غ م ت ي ت در الذ الق اء ب ف و الاكت ن أ ي ب ت رض ورد الأموال للمكت وع عن الق ما الرج إ

. ي اق اء الب لغ وإ
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with the number of debentures subscribed and cancel the residual

amounts.

SECTION IV

MANAGEMENT  AND THE CORPORATE GOVERNANCE OF THE

COMPANY

ع صل الراب الف

ركة دارة وحوكمة الش إ

Article (24)

CORPORATE GOVERNANCE

المادة )24(

الحوكمة

The Company adheres to corporate governance policies and

procedures in accordance with the Corporate Governance Code issued

by the Central Bank of Bahrain.

ادئ الحوكمة الصادرة عن ا لمب ق ركات وف ص حوكمة الش خ راءات ت ج اسات وإ سي ركة ب م الش ز لت ت

. ي ن المركز حري مصرف الب

Article (25)

BOARD OF DIRECTORS

المادة )25(

لس الإدارة مج

a) The Company shall be administered by a Board of

Directors appointed and / or elected in accordance with these

Amended and Restate Articles of Association and the Law, whereby the

number of directors not less than three (3) and not exceeding fifteen

(15), subject to the provisions of the Commercial Companies Law and

the Central Bank of Bahrain and Financial Institutions Law and the

regulations issued to its effect. The Board shall include a number of

independent and non-executive members.

ام ظ اً لأحكام الن ق هم وف اب خ ت و ان هم و/أ ن ي عي م ت ت دارة ي لس إ ركة مج دارة الش ولى إ ت ي ) ‌أ

ر مسة عش د عن خ ي ز اء ولا ي عض ة )3( أ لاث ل عددهم عن ث ق ث لا ي حي ، ب ون ان الأساسي المعدل والق

ي ن المركز حري ون مصرف الب ان ة وق اري ج ركات الت ون الش ان حكام ق و، مع مراعاة أ )15( عض

لس على عدد من مل المج ت ش ن ي راعى أ اً لأحكامه. وي ذ ي ف ن ح الصادرة ت ة واللوائ سسات المالي والمؤ

ن ي ي ذ ي ف ن ر الت ي ن وغ لي ق اء المست الأعض

b) Members of the Board of Directors shall be elected for a

three year renewable term.   A corporate person who has appointed

one or more members of the Board may replace them by others

whether during the said period or on its expiry by sending a notice in

writing to the Chairman. An elected member of the Board may be re-

ص خ وز للش ج د. وي دي ج لة للت اب وات ق لاث سن لس الإدارة لمدة ث اء مج عض ب أ خ ت ن ي ) ‌ب

اء ن ث لك أ رهم سواء كان ذ ي غ هم ب ن دل من عي ب ست ن ي لس أ ي المج ر ف كث و أ وا أ ن عض ي عي وي الذ المعن

دارة لس إ س مج ي وب الى رئ طار مكت خ رسال إ لال إ لك من خ ها وذ ت هاي ي ن و ف كورة أ المدة المذ

لك ر ذ ب عت ب لها وي خ ت ي ان هاء المدة الت ت ب لدى ان خ ت و المن اب العض خ ت عادة ان وز إ ج ، كما ي ركة الش

. ة لأول مرة وي ة للعض روط المطلوب ة الأحكام والش م كاف لز ست دا ي دي حا ج ي رش ت
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elected upon the expiry of his term of office, and this shall be

considered to be a new nomination which requires satisfaction by

such member of all the terms and conditions required to be satisfied

by a person nominated for the Board membership for the first time.

Article (26)

CONDITIONS OF MEMBERSHIP

OF THE BOARD OF DIRECTORS

المادة )26(

ة وي روط العض ش

لس الإدارة ي مج ف

A member of the Board of Directors shall fulfil the following

conditions:

: ة الي روط الت لس الإدارة الش و مج ي عض ر ف واف ت ن ت ب أ ج ي

a) He shall be fully qualified to act. . صرف ة الت هلي أ عا ب مت كون مت ن ي أ ) ‌أ

b) He shall not have been convicted in a crime involving

negligent or fraudulent bankruptcy or a crime affecting his honor or

involving a breach of trust. Or in a crime on account of his breach of

the previsions of this law, unless he was reinstated.

ي و ف س، أ دلي الت و ب ر أ صي ق الت الس ب ف مة ت ري ي ج ه ف ق الحكم علي د سب كون ق لا ي أ ) ‌ب

ه لي د رد إ كن ق ، ما لم ي ون ان ه لأحكام الق ت الف ب مخ سب مة ب ري ي ج و ف ، أ ة و الأمان رف أ الش لة ب مة مخ ري ج

اره. ب اعت

c) Conditions to be determined by a decree of the Central

Bank of Bahrain for independent, non-executive and executive

members subject to the provisions of Article (65) of the Central Bank of

Bahrain and Financial Institutions Law.

اء عض ة للأ سب الن ي ب ن المركز حري رار من مصرف الب دها ق حدي ت صدر ب ي ي روط الت الش ) ‌ج

ون ان حكام المادة )65( من ق أ لال ب لك مع عدم الإخ ن وذ ي ي ذ ي ف ن ن والت ي ي ذ ي ف ن ر الت ي ن وغ لي ق المست

. ة سسات المالي ي والمؤ ن المركز حري مصرف الب

d) Any other condition imposed by the Amended and Restated

Memorandum and Articles of Association of the Company.

. ركة ن للش ام الأساسي المعدلي ظ س والن سي أ د الت ب عق موج رض ب ف رى ت خ روط أ ي ش أ ‌د(

If a Board member forfeits any of the aforesaid conditions, he shall

cease to be a member of the Board of Directors from the date of

forfeiture

دان ق خ ف اري ة من ت وي ة العض ه صف الت عن دمة ز ق روط المت ا من الش ي لس الإدارة أ و مج د عض ق ا ف ذ وإ

رط. لك الش ذ

Article (27)

ELECTION OF MEMBERS ON THE BOARD OF DIRECTORS

المادة )27(

لس الإدارة اء مج عض اب أ خ ت ن إ

ن حري مملكة الب
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The General Assembly shall elect the members of Board of Directors by

cumulative secret ballot and that each shareholder shall have a

number of votes equal to the number of shares he owns in the

Company, and shall have the right to vote for one candidate or to

distribute them among his chosen candidates.

ت صوي الت صد ب ق . ي راكمي السري ت الت صوي الت لس الإدارة ب اء مج عض ة العامة أ معي ب الج خ ت ن ت

كون له الحق ملكها، وي ي ي ساوي عدد الأسهم الت كون لكل مساهم عدد من الأصوات ي ن ي راكمي أ الت

. ن حي ارهم من المرش ت خ عها على من ي ي وز و ت ح واحد أ ها لمرش ت ب صوي ي الت ف

The Company must make the following information about every

candidate standing for board elections, available on its website or

send it to each of the shareholders personally, by any approved means,

starting from the date of dispatching the invitations for the general

assembly meeting:

عها لس الإدارة على موق ة مج وي ح لعض ن كل مرش أ ش ة ب الي احة المعلومات الت ت ركة إ ب على الش ج ي

خ الدعوة اري داءً من ت ت مدة اب لة معت ي وسي أ صي ب خ كل ش ش ن ب لى المساهمي رسالها إ و إ ي أ رون الإلكت

: ة العامة معي ماع الج ت د اج لعق

- Curriculum vitae, including academic and professional

qualifications.

. ة ي ة والمهن مي هلات الأكادي لك المؤ ي ذ ما ف ، ب ة ي ات رة الذ                    -      السي

- Any act performed by the candidate directly or indirectly

that is competitive with the Company.

. ركة سةً للش اف ل من كِّ ش رة ي اش ر مب ي و غ رة أ اش صورة مب ه ب وم ب ق ي عمل ي               -           أ

- Names of companies and entities in which he conducts

business in or is a member of their boards of directors.

الس ة مج وي ل عض غ ش و ي ها أ ي اول العمل ف ز ي ي هات الت ركات والج سماء الش  أ                     -              

ها. دارات إ

- Any position he occupies which requires an excessive

amount of time.

. ت ر من الوق سي ر ي ي ء غ ز طلب ج ت له ي غ ش صب ي ي من                   -       أ

- Any other information specified in the implementing

regulations of the Law.

 . ون ان ة للق ي ذ ي ف ن حة الت حددها اللائ رى ت خ ي معلومات أ              -            أ

The Company is required to send all the information to the Company's

Shareholders in any way it deems appropriate, and to publish this

information in all social media accounts of the Company, (if any). The

Company shall also include the information related to the Chairman

and members of the Board of Directors in its annual report and on its

website.

ر ش ن ن ت ، وأ ة اسب راها من ة ت ق ي طري أ ركة ب ة المعلومات لمساهمي الش رسال كاف ركة إ ب على الش وج ت وي

ركة م الش ز لت )، وكما ت دت ن وج ركة (إ ماعي للش ت واصل الاج ل الت ة وسائ ه المعلومات على كاف هذ

لس اء مج عض س وأ ي كل من رئ ة ب علق المعلومات المت ي ب رون عها الإلكت وي وموق رها السن ري ق ن ت مي ض ت ب

. الإدارة

ن حري مملكة الب
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Article (28)

APPOINTMENT OF MEMBERS ON THE BOARD OF DIRECTORS

المادة )28(

لس الإدارة اء مج عض ن أ ي عي ت

Any member who owns 10% or more of the capital, has the right to

appoint a member to represent him on the Board in the same

percentage of the number of members of the Board with a fractional

number rounded to the nearest figure and his right to vote shall be

forfeited in respect with the percentage for which his appointment is

made. If he does not use his right in the appointment of the Board

Members, and if he has a percentage that does not entitle him to

appoint another member, he may use the same percentage in voting,

and his right of appointment of Board Members will be cancelled if he

does not use it in the election or the appointment of the Board

Members.

ملك من ة ما ي سب در ن ق لس الإدارة ب اء مج عض ن أ ي عي س المال حق ت ر من رأ كث و أ ملك 10% أ لكل من ي

ي ة الت سب ي الن ت ف صوي ي الت ه ف ط حق سق ح، وي رب عدد صحي ب كسور العدد لأق ري ق س المال مع ت رأ

كن له و لم ي ، أ لس الإدارة ي مج اء ف عض ن أ ي عي ي ت ه ف دم حق خ ست ها. ولكل من لم ي ن عن ي عي م الت ت ي

ن ي عي ي الت ط الحق ف سق . وي ت صوي ي الت ة ف سب لك الن دم ت خ ست ن ي ر، أ و آخ ن عض ي عي هله لت ؤ ة ت سب ن

. ي كل حالة على حدة لس الإدارة ف اء مج ن لأعض ي عي و ت اب أ خ ت ي ان ي أ دامه ف خ ي حالة عدم است ف

Article (29)

APPOINTMENT OF EXPERTS ON THE BOARD OF DIRECTORS

)29(   المادة

لس الإدارة ي مج رة ف ب وي الخ ن ذ ي عي ت

The General Assembly may appoint a number of members who have

specific experience on the Board other than the promoters and

shareholders of the Company as per the principles of the Corporate

Governance issued by the Central Bank of Bahrain. In all cases it will

be subject to the Central Bank of Bahrain approval.

ر ي لس الإدارة من غ ي مج رة ف ب وي الخ اء من ذ ن عددا من الأعض عي ن ت ة العامة أ معي وز للج ج ي

ن حري ادىء الحوكمة الصادرة عن مصرف الب اً لمب ق لك طب ركة وذ ي الش ن ف و المساهمي ن أ سسي المؤ

. ي ن المركز حري ة مصرف الب ق لك الحصول على مواف رط لذ ت ش ي كل الأحوال ي . وف ي المركز

Article (30)

TERMINATION OF MEMBERSHIP IN THE BOARD OF DIRECTORS

المادة )30(

لس ي المج ة ف وي هاء العض ت ان

A director’s membership of the Board of Directors terminates in the

following events:

: ة الي ي الحالات الت لس ف ي المج ة ف وي هي العض ت ن ت

1. In accordance with conditions stated in the Commercial

Companies Law.

. ة اري ج ركات الت ون الش ان ي ق كورة ف روط المذ ا للش ق وف .1

ن حري مملكة الب
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2. If he was appointed or elected contrary to the provisions of

the Central Bank of Bahrain rules and regulations, the Commercial

Companies Law and/or these Amended and Restated Articles of

Association.

ي ن المركز حري مة مصرف الب ظ ن ح وأ حكام لوائ لاف أ خ ه ب اب خ ت و ان ه أ ن ي عي م ت ا ت اذ .2

ا. ام الأساسي المعدل هذ ظ و الن ة و/أ اري ج ركات الت ون الش ان وق

3. If he forfeits any of the conditions stated in Article 26

above of the Amended and Restated Articles of Association.

المعدل ام الأساسي ظ علاه من الن ي المادة 26 أ روط الواردة ف ي من الش د أ ق ا ف ذ إ .3

ا. هذ

4. If he misuses his position as director in carrying on

personal matters or business in which he has a personal interest, or

that is competitive to that of the Company or if he causes any type of

actual damage to the Company or adversely affected its reputation.

Termination from the Board of Directors shall not prejudice the

Company’s right to compensation.

و ة له أ صي خ ات مصلحة ش اصة وذ عمال خ أ ام ب ي ه للق ت وي عمال عض ساء است ا أ ذ إ .4

ة وي هاء عض ن ل إ خ ها. ولا ي لى سمعت ساء إ و أ كال أ كل من الأش ي ش أ ها ب رراً ب و الحق ض ركة أ سة للش اف من

 . ض عوي الت ه ب ت ي مطالب ركة ف حق الش لك ب اً لذ ق لس الإدارة وف و مج عض

5. If he fails to attend at least 75% of all the Board meetings in

a given financial year without lawful excuse notified in writing to the

Board, and the Board shall resolve on this matter as it may deem fit.

لس الإدارة ماعات مج ت موع اج ل عن 75% من مج ق ور مالا ي لف عن حض خ ا ت ذ إ .5

راه ه ما ي ن أ ش لس ب رر المج ق ، وي اً طي ه خ لس الإدارة ب لغ مج ب روع ي ر مش ة دون عذ ة المالي لال السن خ

ه. ن ي حي اً ف اسب من

6. If he resigns or withdraws from his office, provided the

foregoing shall be done in an opportune and suitable time, otherwise

he shall be liable to pay compensation to the Company.

م ز لا الت ، وإ اسب ت من ي وق لك ف كون ذ ن ي رط أ ش ل، ب ز و اعت ه أ صب ال من من ق ا است ذ إ .6

. ركة ض الش عوي ت ب

7. If he accepts appointment in any other office in the

Company for which he would receive salary or remuneration other

than that which the Board of Directors may decide from time to time to

remunerate him because of the executive nature of his duties.

، ة أ و مكاف   أ اً ب ه رات ى عن اض ق ت ، وكان ي ركة ي الش ر ف صب آخ ي من ل أ غ ق على ش ا واف ذ إ .7

. ة ي ذ ي ف ن ه الت عة مهمت ي ب طب سب لك ب ر، وذ ت لآخ لس الإدارة من وق رره له مج ق د ي لاف لما ق خ

8. If the shareholder who appointed him submits a request

for his termination as his representative.

له. طلب عز ه ب ن ي عي دم المساهم الذ ق ا ت اذ .8

Article (31)

REMOVAL OF THE DIRECTORS

المادة )31(

لس الإدارة اء مج عض ل أ عز

The General Meeting may terminate the membership of all or some of

the members of the Board of Directors. Requests for termination shall

be presented to the Board of Directors by shareholders representing at

ن دم الطلب من عدد من المساهمي ق ، وي لس الإدارة اء مج عض عض أ و ب ل كل أ ة العامة عز معي وز للج ج ي

لال ة العامة خ معي لس الإدارة عرض الطلب على الج ل. وعلى مج س المال على الأق ل 10٪ من رأ مث ي

. ولا ه الدعوة ي وج ت ارة ب ج اعة والت ارة الصن امت وز لا ق مه، وإ دي ق خ ت اري ر من ت هر واحد على الأكث ش
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least 10% of the capital. The Board shall forward such request to the

General Meeting within a maximum period of one month from the

date of its submission; otherwise the Ministry of Industry and

Commerce may issue notice for the meeting.   The General Meeting

may not consider this request with respect to the said termination

unless the request is on the agenda, save when serious developments

are revealed during the meeting requiring such termination.

لال هر خ ظ عمـالها، ما لم ت ـدول أ ج ا كان وارداً ب ذ لا إ ل إ ي طلب العـز ر ف ظ ة العامة الن معي وز للج ج ي

ل. ي العز ض ت ق رة ت طي ع خ ائ ماع وق ت الاج

Article (32)

FILLING VACANCIES IN THE BOARD OF DIRECTORS

المادة )32(

لس الإدارة ي مج ر ف واغ ملئ الش

In case the office of one or more directors becomes vacant, filling the

vacancy/vacancies shall be in accordance with the provisions of the

Commercial Companies Law.

اً لأحكام ق م وف ت ر ي واغ ر/الش اغ ن ملئ الش إ ، ف لس الإدارة مج ر ب كث و أ و أ صب عض لو من ي حالة خ ف

. ة اري ج ركات الت ون الش ان ق

Article (33)

CHAIRMAN, DEPUTY CHAIRMAN AND CHIEF EXECUTIVE OFFICER

المادة )33(

ي ذ ي ف ن س الت ي ه والرئ ب ائ لس الإدارة ون س مج ي رئ

1. The Board of Directors shall elect by secret ballot its

Chairman and Deputy Chairman each of whom shall hold office for

three years term renewable. In the absence or disability of the

Chairman, the Deputy Chairman shall act in his place.

وات ة سن لاث س لمدة ث ي اً للرئ ب ائ ساً ون ي راع السري رئ ت الاق لس الإدارة ب ب مج خ ت ن ي .1

ه. ع لدي ام مان ي و ق ه أ اب ي د غ س عن ي ام الرئ س مق ي ب الرئ ائ وم ن ق د. وي دي ج لة للت اب ق

2. The Board of Directors may appoint a Chief Executive

Officer, and specify his/her duties and powers. The Chief Executive

Officer shall have the right to sign for and on behalf of the Company

severally or jointly as the Board of Directors may resolve.

حدد مهامه ن ي ، وأ ركة ي للش ذ ي ف ن س ت ي ب رئ خ ت ن ن ي لس الإدارة أ وز لمج ج ي .2

مع ت و مج رد أ ف كل من ش ركة ب ة عن الش اب ي الن ع عن وب ي وق ي حق الت ذ ي ف ن س الت ي كون للرئ ه. وي ات وصلاحي

. لس الإدارة رار مج اً لق ق لك وف وذ

3. The Ministry of Industry and Commerce and the Central

Bank of Bahrain shall be furnished with copies of resolutions of

election and appointment of the Chairman,  the Deputy Chairman and

the Chief Executive Officer.

رارات صورة من ق ي ب ن المركز حري ارة ومصرف الب ج اعة والت ارة الصن لغ وز ب وت .3

. ي ذ ي ف ن س الت ي ه والرئ ب ائ س ون ي ن الرئ ي عي اب وت خ ت ان

Article (34) المادة )34(
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POWERS OF THE BOARD OF DIRECTORS لس الإدارة ات مج صلاحي

The Board of Directors may exercise all the powers and do all the acts

necessary for the management of the Company in accordance with its

objects, save to the extent limited by the Commercial Companies Law,

the Central Bank of Bahrain regulations, these Amended and Restated

Articles of Association, the resolutions of the General Meeting or any

other applicable law.

ما عدا ي لك ف ها، وذ راض ا لأغ ق ركة وف دارة الش ها إ ي ض ت ق ي ت ع الأعمال الت مي اول ج ز ن ي لس الإدارة أ لمج

و ام أ ظ ا الن و هذ ي أ ن المركز حري ح مصرف الب و لوائ ة أ اري ج ركات الت ون الش ان ي ق ص ف ن ي ب ن ث ما است

. ق ي طب ب الت ر واج ون آخ ان ي ق حكام أ و أ ة العامة أ معي رارات الج ق

The Board of Directors shall in particular have the power to establish

the necessary regulations for the organization of work and

management of the Company’s business, appoint manager(s), officers

or employees and remove them, determine their duties and fix their

remuneration. The Board of Directors is empowered to form

Executive, Audit, Remuneration and other Committees, appoint their

members and specify their powers.

ن ي عي ركة وت عمال الش دارة أ ب العمل وإ ي رت مة لت ح اللاز ع اللوائ اص وض ه خ وج لس الإدارة ب وعلى مج

هم. ات ب هم ومرت د عمل كل من حدي هم وت الت ق ن وإ ي ف و الموظ ساء العمل أ و رؤ ن أ ري و المدي ر أ المدي

ان رها من اللج ي ور وغ ة الأج ن ق ولج ي دق ة الت ن ة ولج ي ذ ي ف ن ة الت ن ل اللج كي ش ي ت لس السلطة ف وللمج

هم. ات د صلاحي حدي ها وت ائ عض ن أ ي عي وت

The Board of Directors is empowered to purchase, sell and mortgage

movables, properties and all rights and privileges, rent and lease,

transfer and sell, withdraw funds and securities owned by the

Company, borrow funds for a tenor exceeding three years, issue

securities, give guarantees to third parties, give authorization to

institute all actions and defend the interests of the Company before the

judiciary whether as plaintiff or defendant, enter into agreements for

gift, conciliation, arbitration and receipt and release and assign the

Company’s priority rights whether for consideration or otherwise and

to decide on the manner of utilizing the Company’s funds.

ات از ي وق والامت ع الحق مي ارات وج ولات والعق ق ع ورهن المن ي راء وب ي ش ة ف لس الصلاحي وللمج

ركة ة المملوكة للش ر، وسحب الأموال والأوراق المالي ي ج أ ار والت ج ئ ة والاست ت اب و الث ولة أ ق المن

الات لصالح ر كف ري ق دات وت صدار السن وات وإ لاث سن اوز ث ج ت راض لمدد ت ت عها، والاق ي لها وب حوي وت

و ة أ ت مدعي اء سواء كان ض مام الق ركة أ اع عن مصلحة الش ع كل دعوى والدف رف ح ب صري ر والت ي الغ

از سواء كان ي وق الامت ل عن حق از ن راء والت م والإب حكي ة والصلح والت ود الهب رام عق ب ها وإ مدعى علي

. ركة موال الش عمال أ ة است ي ف ر كي ري ق ل وت اب ر مق ي غ و ب ل أ اب مق ل ب از ن الت

The Board of Directors may pass on such power, or any part thereof,

within the limits of authority, to the Chief Executive Officer and/or

senior management of the Company, by adoption of a Board

Resolution. Such delegation of power shall not absolve the directors of

any liability in connection thereto.

لس ي حدود سلطة المج ها وف ء من ز ي ج و أ ه السلطات أ ض هذ وي ف لس الإدارة ت وز لمج ج وي

ا ي هذ عف لس، ولا ي رار للمج صدار ق ق إ ا، عن طري   العلي و الإدارة ي و/أ ذ ي ف ن س الت ي لى الرئ ، إ ض وي ف الت ب

. ة ولي لس من المسئ ض المج وي ف الت
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The Board of Directors may delegate one or more of its members to

undertake the actual management of the Company. The Board of

Directors shall set out the jurisdiction of such managing director.

و صاص العض ت لس اخ حدد المج ة وي علي ر لأعمال الإدارة الف كث و أ و أ دب عض ن ن ي لس أ وز للمج ج كما ي

. دب ت المن

Article (35)

REPRESENTATION OF THE COMPANY

المادة )35(

ركة ل الش ي مث ت

1. The Chairman of the Board of Directors shall be deemed

the head of the Company and shall represent it before third parties.

His signature shall be deemed as that of the Board of Directors in

respect of the Company’s relations with third parties. The Chairman

shall manage the Company and undertake its operations within the

objects specified herein and according to the provisions of the laws in

force and the Company’s Articles of Association. The Chairman shall

comply with and execute the resolutions and recommendations of the

Board of Directors and the General Meeting. The Deputy Chairman

shall act for the Chairman  in his absence, or where there is a lawful or

acceptable reason for the same.

عه ي وق ر ت ب عت ر، وي ي لها لدى الغ مث ركة وي س الش ي لس الإدارة هو رئ س مج ي ن رئ إ .1

عمالها ر أ ي سي ركة وت دارة الش إ م ب ز لت ن ي ه أ ر. وعلي ي الغ ركة ب ة الش ي علاق لس الإدارة ف ع مج ي وق كت

د ي ق ت ن ي ركة وأ ام الأساسي للش ظ ة والن ن المرعي ي وان عاً لأحكام الق ب راض المحددة لها وت من الأغ ض

س محل ي ب الرئ ائ حل ن وي ها. ذ ي ف ن ت وم ب ق ة العامة وي معي لس الإدارة والج ات مج وصي رارات وت ق ب

ه. لس لدي ول من المج ب و مق ي أ ون ان ر ق ود عذ و وج ه أ اب ي ي حالة غ س ف ي الرئ

2. The Board of Directors may by resolution, and within the

limits of authority decided by it, appoint one or more of its members

or executive management to sign on behalf of the Company severally

or jointly with others, including the Chairman or his Deputy pursuant

to the preceding paragraph.

لس رسمها المج ي ي ي الحدود الت ه وف رار من ق ول ب خ ن ي لس الإدارة أ وز لمج ج ي .2

ة عن اب ي الن ع ب ي وق ة الت ة صلاحي ي ذ ي ف ن و الإدارة الت و  أ لس أ اء المج عض ن أ ي ر من ب كث و أ ص واحد أ خ لش

رة ق اً للف ق لك وف ه وذ ب ائ و ن لس أ س المج ي هم رئ ي من ف ( ب ن ري معاً مع آخ ت و مج رداً أ ف سمها )من إ ركة وب الش

 . ة ق الساب

Article (36)

ATTENDANCE QUORUM AND VOTING QUORUM AT BOARD OF

DIRECTORS’ MEETINGS

المادة )36(

رارات صاب صحة الق لس الإدارة ون ماعات مج ت صاب صحة اج ن

Meetings convened on short notice will be valid if approved by at least

two-thirds of all directors. Non-attendance at Board meetings does not

absolve non-attending directors of their responsibilities as directors.

لس اء المج عض ي أ لث ها ث ق علي ا واف ذ حة إ صر صحي ق ت أ ي وق دة ف عق لس المن ماعات المج ت كون اج وت

. ولا ة هم الإداري ات ولي ي المدراء من مسؤ عف ماع لا ي ت ي اج لس أ اء المج عض ور أ ل. عدم حض على الأق
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Issues not reflected in the agenda shall not be considered unless

approved by three of the directors present at the meeting.

اء عض ة من أ لاث ة ث ق مواف لا ب دول الأعمال إ ي ج ة ف ر مدرج ي وعات غ ة موض ش اق لس من وز للمج ج ي

ماع. ت ي الاج ن ف ري لس الإدارة الحاض مج

Resolutions of the Board of Directors shall be adopted by a simple

majority vote of the directors present. In case of a tie, the Chairman (or

the Deputy Chairman, depending on the circumstances) shall have a

casting vote. A dissenting members of the Board shall record his

dissent in the minutes of meeting.

عادل ي حالة الت . ف ن ري لس الإدارة الحاض اء مج عض صوات أ ة أ ي لب غ أ لس الإدارة ب رارات مج صدر ق ت

لس اء مج عض ب على أ ج ح. ي حسب الأحوال( الصوت المرج س، ب ي ب الرئ ائ و ن س )أ ي ، للرئ الأصوات

ماع. ت ر الاج ي محض ه ف ت ل معارض ي سج ن ت ي الف الإدارة المخ

The Board may adopt resolutions, except in relation to approval of the

Company’s financial statements, by correspondence, including post,

electronically, fax, tele-conferencing, video-conferencing or any other

audio/visual communication method provided that in order for

resolutions taken in this manner to be valid, they shall be approved by

all members and recorded in the minutes of the following Board

meeting. Any member to whom a proposed resolution is sent in his

place of residence and who fails to respond within three working days

following the date on which the proposed resolution is sent to him

shall be considered to have approved the resolution.

المراسلة   ب ، ركة ة للش ات المالي ان ي رار الب ق رارات إ اء ق ن ث است لك ب ، وذ رارات اذ ق خ لس ات وز للمج ج ي

ة ي و أ و أ دي ي و الف ي أ ف المرئ الهات و ب ة أ ماعي ة الج ي ف ات الهات المحادث و ب اكس أ الف و ب ا أ ي رون لكت و إ ا أ دي ري ب

ع مي ة ج ق ه الحالات مواف ي من هذ ي أ رار ف رط لصحة الق ت ش ة ومسموعة وي ي رى مرئ خ صال أ لة ات وسي

رسل و ي ي عض ر أ ب عت لس. وي ال للمج ماع ت ت ول اج ر أ ي محض رار ف ت الق ب ث ن ي ب أ ج ه وي اء علي الأعض

خ اري ة لت الي ة الت لاث ام العمل الث ي لال أ ه خ لف عن الرد علي خ ت ده وي واج ي مكان ت رار ف روع الق ه مش لي إ

روع. ق على المش ه مواف ن أ ه ب لي رار إ روع الق رسال مش إ

The Board of Directors shall meet at least four times in every financial

year.

. ركة ة الواحدة للش ة المالي لال السن ل خ ع مرات على الأق رب لس الإدارة أ مع مج ت ج ن ي ب أ ج ي

A director is prohibited from voting on any contract, matter

arrangement or any other proposal in which he has a material interest

in, whether direct or indirect.

و رار أ و ق مر أ و أ د أ ي عق ت على أ صوي و الت ي المداولة أ راك ف ت لس الإدارة الاش و مج وز لعض ج لا ي

. رة اش ر مب ي و غ رة أ اش ة مب صي خ ه مصلحة ش ي راح له ف ت اق

Article (37)

MINUTES OF MEETINGS OF THE BOARD OF DIRECTORS

المادة )37(

لس الإدارة ماعات مج ت ر اج محاض

Minutes of the meetings of the Board of Directors shall be entered on a

regular basis following the end of each meeting in a Special Register

and shall be signed by the Chairman and members present as well as

س ي ر من الرئ ه المحاض ع هذ وق اص، وت ل خ ي سج لس الإدارة ف ماعات مج ت ر اج دون محاض ت

ر سماء من حض لسة أ ر كل ج ي محض ت ف ب ث لس. وي ن سر المج مي لسة وأ روا الج ن حض ي اء الذ والأعض

ي ت ف ب ث ودها، كما ي ي حالة وج ر ف حض ار من لم ي عذ ان أ ي لس مع ب اء المج عض ر من أ حض ومن لم ي
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the secretary of the meeting. The minutes shall set out the names of the

directors present and those who are absent and the justification for

absence, if any, of the absent members. The minutes shall also include

the names of persons who are not members whose presence in the

meeting is required by law stating the names of those who attended

the meeting and those who were absent. A record in the minutes shall

also be made of non-members who attended the meeting or any part of

it.

ان ي ورهم مع ب ون حض ان طلب الق ت د ي لس ممن ق اء المج عض ر أ ي اص من غ خ سماء الأش ر أ المحض

ه. ء من ز ي ج و أ اء كله أ ر الأعض ي ماع من غ ت ر الاج سماء كل من حض هم، وأ اب ي و غ ورهم أ حض

The minutes of meeting shall embody a detailed summary of the

deliberations of the Board covering every event that took place at the

meeting and any matter that the members had required to be recorded

in the minutes.

ماع وكل ما ت اء الاج ن ث لس، وكل ما حدث أ ات المج ش اق ع من مي ة لج ي لاصة واف ر خ المحض ت ب ب ث كما ي

ر. ي المحض ه ف ات ب ث اء إ طلب الأعض ي

A member who objects to any resolution adopted by the Board shall

have his objection recorded in the minutes. Those members who sign

the minutes of any meeting shall be jointly answerable for the

accuracy of the details contained therein.

ماع، ت ر الاج ي محض ه ف راض ت اعت ب ث ن ي لس أ ه المج ذ خ رار ات ي ق ق على أ واف ي لم ي و الذ وعلى العض

ل. ي السج ات الواردة ف ان ي ن عن صحة الب ولي لسات مسئ ر الج عون على محاض كون الموق وي

Article (38)

ANNUAL REPORT

المادة )38(

وي ر السن ري ق الت

The Board of Directors shall prepare within three months from the

end of each financial year:

ها ما هائ ت ن خ إ اري ر من ت هر على الأكث ش ة أ لاث صاه ث ق ي موعد أ ة وف ة مالي لس الإدارة عن كل سن عد مج ي

: لي ي

a) The Balance Sheet for the last financial year including

particulars of the Company’s assets and liabilities;

ركة ودات الش ل موج اصي ف ة ت من ض ة مت هي ت ة المن ة المالي ركة عن السن ة للش ي ان ز مي ) ‌أ

ها، امات ز والت

b) Profit and Loss account; and ر؛ و سائ اح والخ حساب الأرب ) ‌ب

c) A report on the Company operations, its financial position

during the preceding year and the detailed recommendations of the

Board of Directors regarding distribution of net profits of the last year

and the profits carried over from the year before. 

ة هي ت ة المن ة المالي لال السن ها المالي خ ركة ومركز اط الش ش صلاً عن ن راً مف ري ق ت ) ‌ج

اح المرحلة ة والأرب ه السن اح هذ رب ي أ ع صاف ي وز لس لت رحها المج ت ق ي ي ة الت ق الطري ة ب لي صي ف ات ت ان ي وب

. ة ق ة الساب من السن
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The Chairman, and one of the Board of Directors shall sign the report

and the balance sheet and the profit and loss statement. A copy of the

signed report annexing the above documents shall be sent to the

Central Bank of Bahrain and the Ministry of Industry and Commerce.

حد لس الإدارة وأ س مج ي ل رئ ب ر من ق سائ اح والخ ة وحساب الارب ي ان ز ر والمي ري ق ع الت وق ن ي ب أ ج ي

ارة لى وز ي وإ ن المركز حري لى مصرف الب ق إ ائ ر والوث ري ق ة من الت سخ رسل ن لس الإدارة وت اء مج عض أ

. ارة ج اعة والت الصن

The Board of Directors shall publish the balance sheet, the profit and

loss account and an adequate summary of the annual report and the

full text of the auditors' report in one of the local daily Arabic language

newspapers before the general assembly meeting.

ر ري ق ة من الت ي لاصة واف ر وخ سائ اح والخ ة وحساب الأرب ي ان ز ر المي ش ن ن ي لس الإدارة أ ب على مج ج وي

لك ة وذ ي ة العرب اللغ صدر ب ة ت ة محلي ومي دة ي ري ي ج ات ف ق الحساب ر مدق ري ق ص الكامل لت ، والن وي السن

. ة العامة معي اد الج عق ل ان ب ق

The Board of Directors shall also prepare an annual report within at

least three (3) months from the end of the financial year or as per the

Central Bank’s stipulated timeline, with a copy sent to the Central Bank

of Bahrain and to the Ministry of Industry and Commerce within that

period.

و ة أ ة المالي هاء السن ت ن خ إ اري ل من ت هر على الأق ش   )3( أ ة لاث لال ث وي خ ر سن ري ق لس الإدارة ت عد مج وي

ة من سخ رسل ن ، وي ي ن المركز حري ل مصرف الب ب ه من ق صوص علي ي المن من دول الز ب الج موج ب

. رة ت لك الف لال ت ارة خ ج اعة والت ارة الصن لى وز ي وإ ن المركز حري لى مصرف الب ر إ ري ق الت

All members of the Board of Directors shall be responsible for the

implementation of this Article (38).

ه المادة )38(. ذ هذ ي ف ن ن عن ت ولي لس الإدارة مسئ اء مج عض ع أ مي كون ج وي

The company must publish extracts of its   audited annual financial

statements within 2 months of the end of the financial year   in

accordance with the provisions of the Central Bank of Bahrain and

Financial Institutions Law and the regulations issued to its effect.

اوز ج ت لال مدة لا ت ي خ ة ف وي ة السن ق ة المدق رها المالي اري ق ات من ت طف ت ر مق ش ن ن ت ركة أ على الش

ة سسات المالي ي والمؤ ن المركز حري ون مصرف الب ان ا لأحكام ق ق ة طب ة المالي ة السن هاي ن من ن هري ش

. اً لأحكامة ذ ي ف ن ح الصادرة ت واللوائ

Article (39)

LIST OF NAMES OF THE CHAIRMAN, DEPUTY CHAIRMAN AND

MEMBERS OF THE BOARD OF DIRECTORS

المادة )39(

س ي سماء رئ أ مة ب ائ ق

لس الإدارة اء مج عض س وأ ي ب رئ ائ ون

The Company shall maintain for each financial year a list of the names

of the Chairman, Deputy Chairman, members of the Board of

Directors, the Chief Executive Officer and his deputies, if any. The

لس اء المج عض س وأ ي ب الرئ ائ لس ون س المج ي سماء رئ أ مة ب ائ ة ق ة مالي ي كل سن ركة ف ظ الش ف حت ت

ي ن المركز حري ارة ومصرف الب ج اعة والت ارة الصن ركة وز لغ الش ب ه، وت ي ومساعدي ذ ي ف ن س الت ي والرئ

. مة ائ ري على الق ج ل ي عدي ي ت أ ب
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Company shall notify the Ministry of Industry and Commerce and the

Central Bank of Bahrain of any amendment made to the list.

Article (40)

ANNUAL STRATEGY

المادة )40(

ة وي ة السن ي ج ي رات الاست

The Board of Directors shall be responsible for the adoption and

annual review of strategy, of management structure and

responsibilities, and of systems and controls framework, and

monitoring the implementation of strategy by management, in

accordance with the rules and regulations of the Central Bank of

Bahrain.

اصة ركة الخ ة الش ي ج رات ة لاست وي عة السن ماد وعن المراج ولاً عن اعت لس الإدارة مسؤ كون مج ي

ل ب ة من ق ي ج ي رات ق الاست ي طب ة وت ب مراق ط، وب واب م والض ظ طار الن إ ، وب ات ولي كل الإداري والمسؤ الهي ب

. ي ن المركز حري ي مصرف الب ها ف مة المعمول ب ظ واعد والأن اً للق ق لك وف المدراء، وذ

ARTICLE (41)

LIABILITY OF DIRECTORS AND EXEMPTION FROM LIABILITY

المادة )41(

لس الإدارة اء مج عض ة أ ولي مسئ

1. The responsibility of the Chairman and members of the

Board of Directors and managers of the Company towards the

Company, Shareholders and others shall be in accordance with the

provisions of (Article 18 – BIS) of the Commerical Companies Law. Any

condition which states otherwise shall be deemed null and void and

vote of discharge from the General Assembly shall not preclude

instituting an action of liability against any of the above motioned

individuals.

ركة اه الش ج ركة ت ري الش لس الإدارة ومدي اء مج عض س وأ ي ة رئ ولي وم مسئ ق ت .1

ي ض ق رط ي ، وكل ش ة اري ج ركات الت ون الش ان مكررا) من ق اً لأحكام المادة )18 ق ر وف ي ن والغ والمساهمي

اص خ ي من الأش ل أ ب ة من ق ولي امة دعوى المسئ ق حول دون إ . ولا ي كن ن لم ي ر كأ ب عت لك ي ر ذ ي غ ب

ه. مت راء ذ ب إ ة العامة ب معي راع من الج ت هم اق لي ار إ المش

2. The liability referred to in the foregoing paragraph shall be

either personal relating to a specific member or joint for all board

members. In the latter case the members shall be jointly liable for

paying compensation unless some of them have objected to the

decision causing the liability and put their objection in the minutes of

the meeting.

واً لحق عض ة ت صي خ ة ش ولي ما مسئ ة إ ق رة الساب ق ي الف ها ف لي ار إ ة المش ولي ر المسئ ب عت ت .2

اء كون الأعض رة ي ي ه الحالة الأخ ي هذ لس الإدارة وف اء مج عض   أ ن ي ما ب ي ركة ف ت ما مش ات وإ الذ ب

و و أ ي عض كورة أ ة المذ ولي ى من المسئ عف ، ولا ي ات ض عوي داء الت أ امن ب ض ه الت عاً على وج مي ن ج ولي مسئ

. لسة ر الج ي محض رار ف هم للق ت ت معارض ت ب ا ث ذ لا إ لس الإدارة إ ي مج اء ف عض أ

3. The absence of a member from the meeting, in which the

resolution was passed, shall not be a reason for exemption from

ذ خ ي ات لسة الت ه عن الج اب ي ي حالة غ ة ف ولي لس الإدارة من المسئ و مج ى عض عف ولا ي .3

ه. ت مكن من معارض ت رار ولم ي الق ه علم ب ن و أ رار أ الق ت عدم علمه ب ب ا ث ذ لا إ رار إ ها الق ي ف
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liability unless he proves that he was unaware of the resolution or that

he was aware of it but was unable to object to it.

4. The liability actions shall be time-barred after the elapse of

five years from the date of the general assembly meeting at which the

board of directors reported on its management.

ب موج لس الإدارة ب و مج ة عض ولي مسئ ي ب ون ان راء ق ج ي إ اذ أ خ ي ات ط الحق ف سق وي .4

لس ها مج ي دى ف ي أ ة العامة الت معي ماع الج ت خ اج اري وات من ت مس سن عد مرور خ ة ب ق المادة الساب

ه. دارت اً عن إ الإدارة حساب

5. The company shall have the right to file an action of

liability against the board members whose wrongdoing has caused

damages to the shareholders. The general assembly shall pass a

resolution to file the action which shall be carried out by the chairman

of the board. If the chairman of the board is among those litigated by

the company, the general assembly shall appoint another board

member to file the action. However, if the action was against all board

members, the general assembly shall appoint a non-member to file the

action.

أ ش ن ي ت طاء الت ب الأخ سب لس الإدارة ب اء مج عض ة على أ ولي ع دعوى المسئ كون رف ي .5

ة العامة معي رار من الج صدر ق ن ي ب أ ج . وي ركة ن من حق الش موع المساهمي لحق مج رار ت ض ها أ عن

اصمهم خ لس الإدارة ممن ت س مج ي ا كان رئ ذ . وإ لس الإدارة س مج ي ولاها رئ ت ن ي ع الدعوى على أ رف ب

ت ا كان ذ امة الدعوى. وإ لس الإدارة لإق راً من مج واً آخ ة العامة عض معي ن الج عي ن ت ب أ ركة وج الش

ها من وب عن ن ة العامة من ي معي ن الج عي ن ت ب أ لس الإدارة وج اء مج عض ع أ مي لى ج هة إ الدعوى موج

ع الدعوى. ي رف لس ف اء المج عض ر أ ي غ

6. Each Shareholder may bring the claim against the

Company's Board of Directors separately, if the Company fails to raise

it in accordance with the provisions of paragraph (5) of this article if

there was a direct damage caused to him as a shareholder after he

shall notify the Company by a registered letter, at least thirty (30) days

prior filing the claim. The Shareholder may request, during the

proceedings, the defendant or a third party to provide any

documentation which are relevant to the subject matter or categories

of them which are relevant to the subject matter without the need to

specify each document separately.

ي حالة ركة ف دارة الش لس إ د مج رداً ض ف ة من ولي ع دعوى مسؤ رف لكل مساهم ان ي .6

رر لحاق ض ي إ طأ ف ب الخ سب ا  ت ذ ، إ ه المادة رة )5( من هذ ق اً لأحكام الف ق عها وف رف ركة ب ام الش ي عدم ق

علم الوصول ل مصحوب ب اب مسج ب كت موج ركة ب طار الش خ إ امه ب ي عد ق لك ب ه كمساهم، وذ اص ب خ

اء ن ث طلب أ ن ي وز للمساهم أ ج ل. وي وماً على الأق ن )30( ي ي لاث ث عها ب ل رف ب ع الدعوى ق مه على رف عز ب

كون ت ها، ات من ئ و ف ، أ رات رَّ ة مح ي ده من أ حت ي م ما ت دي ق ت ر ب ي و الغ ه أ ام المدعى علي لز ر الدعوى إ ظ ن

د كل محرر على حده. حدي ة لت ات صلة دون الحاج ذ

7. In case of the Company's bankruptcy, the bankruptcy

trustee shall file the action, and if the company is in the process of

liquidation, the liquidator shall file the action   without a resolution

from the general assembly.

ت ا كان ذ ما إ ، أ سة لي ف ن الت مي ع الدعوى من حق أ كون رف ركة ي لاس الش ف ي حال إ ف .7

  ة عة الدعوى دون الحاج اب ة ومت ي ون ان راءات الق اذ الإج خ ي ات وز للمصف ج ي ة ف ي صف د الت ي ي ق ركة ف الش

. ة العامة معي رار من الج لق

8. A decision by the general assembly absolving the board of

directors of liability shall not preclude instituting action of liability

against it.

مة راء ذ ب إ ة العامة ب معي راع من الج ت ، اق ة ولي امة دعوى المسئ ق حول دون إ ولا ي .8

. لس الإدارة مج
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Article (42)

PERSONAL INTEREST

المادة )42(

ة صي خ المصلحة الش

Provisions of the Commercial Companies Law shall apply to personal

interest, if any, of the Chairman, Directors, the Chief Executive Officer

or any other managers of the Company in respect of its business,

operation and contracts.

اء عض س وأ ي دت لدى رئ ن وج ة إ صي خ ة على المصلحة الش اري ج ركات الت ون الش ان سري احكام ق ت

. ركة ود الش عمال وعق أ علق ب ت ما ي ي ها ف ري ي من مدي و أ ي أ ذ ي ف ن س الت ي و الرئ لس الإدارة أ مج

Article (43)

GRANTING FINANCE TO DIRECTORS

المادة )43(

لس الإدارة اء مج روض لأعض م الق دي ق ت

Subject to the provisions of applicable laws in this regard, the

Company may, within the ambit of its objects and under the same

terms and conditions applied by the Company to the general public,

extend loans to members of the Board of Directors or open a letter of

credit for him and/or guarantee loans contracted by him with third

parties, in accordance with provisions of the Commercial Companies

Law   and the rules, orders and regulations of the Central Bank of

Bahrain.

من لة ض اولة الأعمال الداخ ي مز ركة ف وز للش ج ، ي ن أ ا الش هذ ة ب ق طب ن المن ي وان حكام الق مع مراعاة أ

حد رض أ ق ن ت مهور العملاء، أ ة لج سب الن ركة ب عها الش ب ت ي ت روط الت اع والش س الأوض ف ن ها وب راض غ أ

اً ق لك وف ر، وذ ي دها مع الغ عق ي ي روض الت من له الق ض و ت ماداً أ ح له اعت ت ف ن ت و أ لس الإدارة أ اء مج عض أ

ه. رارات حه وق ي ولوائ ن المركز حري ون مصرف الب ان ة ولأحكام ق اري ج ركات الت ون الش ان لأحكام ق

The report of the auditor(s) shall be made available to the

shareholders for their reference, during the period stated in the

Commercial Companies Law, in which the auditor(s) shall state that

such loans, letters of credit and/or guarantees have been granted

without any breach of the provisions of the preceding paragraph.

عاد ي المي ات ف ي الحساب ق ان مدق ي اص - ب ن - لاطلاعهم الخ صرف المساهمي حت ت ع ت وض ن ي ب أ ج وي

دم ق ات المت مان و الض مادات أ و الاعت روض أ ن الق ه أ ي ررون ف ق ، ي ة اري ج ركات الت ون الش ان ي ق المحدد ف

. ة ق رة الساب ق حكام الف أ لال ب خ مت دون إ د ت كرها ق ذ

Any contract concluded in contravention of the provisions of this

Article shall be deemed null and void, without prejudice to the rights

of the shareholders to claim damages from violators where applicable.

ة ي مطالب ن ف حق المساهمي لال ب خ ه المادة دون إ حكام هذ لاف أ م على خ ت د ي اطلا كل عق ر ب ب عت وي

اء. ض ت د الاق ض عن عوي الت الف ب المخ

ARTICLE (44) المادة )44(
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SENIOR MANAGEMENT ا الإدارة العلي

The Board shall appoint senior management to manage and operate

the activities of the Company, and to report to and under the direction

of the Board of Directors. Senior management shall include a Chief

Executive Officer, a Chief Financial Officer, a Corporate Secretary, the

Internal Auditor and any other persons considered appropriate by the

Board of Directors.

لس راف مج ش حت إ ركة وللعمل ت طة الش ش ن ل أ ي غ ش ا لإدارة وت دارة علي ن إ ي عي ت لس الإدارة ب وم مج ق ي

ق ركة والمدق ر الش ي ر المالي وسكرت ي والمدي ذ ي ف ن س الت ي ا الرئ ركة العلي دارة الش من إ ض ت . وي الإدارة

. لك ن لذ مي لس الإدارة ملائ رهم مج ب عت ن ي ري اص آخ خ ش ي أ لي وأ الداخ

Article (45)

CHIEF EXECUTIVE OFFICER

المادة )45(

ي ذ ي ف ن س الت ي الرئ

1. The Chief Executive Officer shall be accountable to the

Board of Directors and may be empowered by the Board of Directors,

to administer the Company and all its activities. The foregoing powers

may include the organisation and establishment of the administrative,

technical and executive departments of the Company, employment

and dismissal of staff, engagement of advisors, the signing of and

making amendments to contracts pertaining thereto from time to time

as may be required for effective administration of the Company, and

any other powers granted by resolution of the Board of Directors. Any

actions taken by the Chief Executive are always subject to the general

policy and guidelines established by the Board of Directors.

ولاً من كون مخ ن ي وز أ ج ، وي لس الإدارة مام مج ولا أ ي مسؤ ذ ي ف ن س الت ي كون الرئ ي .1

اء ش ن م وإ ي ظ ن رض ت ا الغ وحة له لهذ ات الممن مل الصلاحي ش ها، وت طت ش ن ع أ مي ركة وج له لإدارة الش ب ق

ع ي وق ، وت ن اري ش ن المست ي عي ، وت ن ي ف صل الموظ ف وف ي وظ ، وت ركة ة للش ي ذ ي ف ن ة والت ي ن الإدارات الف

ة ي ر، وأ لى آخ ت إ ركة من وق عمال الش أ ة ب علق ود المت مة على العق ة واللاز روري لات الض عدي ال الت دخ وإ

ها  وم ب ق ي ي ع الأعمال الت مي كون ج ن ت ب أ ج . وي لس الإدارة رار من مج ق ه ب لي ح إ من رى ت خ ات أ صلاحي

. ة العامة هي ي وج لس الإدارة الت ادئ مج اسات ومب م لسي كل دائ ش عة وب اض ي خ ذ ي ف ن س الت ي الرئ

2. The Chief Executive Officer shall be responsible for the

preparation of plans, policies and procedures necessary for the

activities of the Company, including business investment proposals,

and the implementation thereof after obtaining approval from the

Board of Directors or the concerned committee(s), as applicable.

مة راءات اللاز اسات والإج طط والسي عداد الخ ولاً عن إ ي مسؤ ذ ي ف ن س الت ي كون الرئ ي .2

عد الحصول على ها ب ذ ي ف ن ة وت اري ج ي الأعمال الت مار ف ث رحات الاست ت لك مق ي ذ ما ف ركة ب طة الش ش لأن

اء. ض ت ، حسب الاق صة ت ان المخ /  اللج ة ن و اللج لس الإدارة أ ة مج ق مواف

3. The Chief Executive Officer shall have the power to

delegate to other officers, departmental heads and managers, and any

other members of staff, any or all of the powers delegated to him,

unless otherwise provided by the Board of Directors.

ساء الإدارات ن من رؤ ري اص آخ خ ش ض أ وي ف ي السلطة لت ذ ي ف ن س الت ي كون للرئ ي .3

لس الإدارة رر مج ق ه، ما لم ي لي ة إ وض ات المف ي من الصلاحي و أ كل أ ن ب ري ن آخ ي ف ي موظ ن وأ ري والمدي

. لك لاف ذ خ

ن حري مملكة الب

م المعاملة      : 2026080262 رق

2026-10-15 :     خ المعاملة اري ت

د ن ق من صحة المست حق امسح الرمز للت

QR ي لرمز وئ المسح الض ي ب رون ع الإلكت ي وق ات المعاملة والت ان ي ق من صحة ب حق ك الت مكن ي

40 / 70



Article (46)

REMUNERATION OF MEMBERS OF THE BOARD OF DIRECTORS

المادة )46(

لس الإدارة اء مج عض آت أ مكاف

1. The Ordinary General Meeting shall establish the

remuneration of members of the Board of Directors, subject always to

the provisions set forth in the Commercial Companies Law, by order of

the Minister of Industry and Commerce and the regulations and

policies of the Central Bank of Bahrain.

عة دوماً اض كون خ ، وت لس الإدارة اء مج عض آت أ ة مكاف ة العامة العادي معي حدد الج ت .1

مة ظ ارة والأن ج اعة والت ر الصن ي رارات الصادر من وز ، والق ة اري ج ركات الت ون الش ان حكام ق لى أ إ

 . ي ن المركز حري مصرف الب اصة ب الخ

2. The Board of Directors shall establish a Remuneration

Committee to review and approve the remuneration policies, monitor

the remuneration system to ensure proper implementation and

operation, and make recommendations for remunerations of the

Board to the General Meeting. The Remuneration Committee may (as

necessary) retain and oversee outside consultants and firms to carry

out its duties.

ور، اسات الأج ماد سي عة واعت آت لمراج ة المكاف ن اء لج ش ن إ لس الإدارة ب وم مج ق ي .2

آت مكاف ة ب علق ات المت وصي م الت دي ق م، ولت كل سلي ش ه ب دارت ه وإ ذ ي ف ن مان ت ور وض ام الأج ظ ة ن ب ولمراق

ة عان و الاست اظ أ ف اء( الاحت ض ت آت )حسب الاق ة المكاف ن وز للج ج . وي ة ة العمومي معي لس الإدارة للج مج

ذ مهامها. ي ف ن ي ت ها ف سسات لمساعدت ن ومؤ ي اري ش است ب

The Remuneration Committee shall ensure compliance with

applicable laws and regulations, including but not limited to the

Central Bank of Bahrain laws, regulations and Rulebook and the

Commercial Companies Law, as may be amended from time to time.

ون ان دون حصر، ق مل ولكن ب ش ي ت ها، والت ح المعمول ب ن واللوائ ي وان الها للق ث مان امت ض ة ب ن م اللج ز لت وت

ل ح، والدلي رارات ولوائ هما من ق صدر عن ي وما ي ن المركز حري ون مصرف الب ان ، ق ة اري ج ركات الت الش

هم. ري علي ج د ت لات ق عدي ي ت املة أ ادي للمصرف ش الإرش

3. Total remuneration of the Board of Directors may not

exceed 10% of the Company’s net profits, after deducting statutory

reserves and after distributing a profit of not less than 5% of the

Company’s paid capital, subject always to the approval of the General

Meeting. The board of directors' report to the general assembly shall

include a comprehensive account of all payments to the Chairman and

the board members separately during the financial year, including

benefits, privileges, profit shares, representation allowances,

attendance allowances and expenses and the like. The report shall also

include an account of the amounts paid to the members of the board in

their capacities as employees and administrators, and what they have

ة ح لأي ي الرب ة 10% من صاف مالي لس الإدارة الإج آت مج اوز مكاف ج ت ن لا ت ب أ ج ي .3

سمال ل عن 5% من رأ ق ن لا ي ح للمساهمي ع رب ي وز ة وت ي ون ان الق ات  اطي ي صم الاحت عد خ ة ب ة مالي سن

لس الإدارة ر مج ري ق مل ت ت ش ن ي ب أ ج . وي ة العامة معي ة الج ق لى مواف لك إ ع ذ ض خ وع. وي ركة المدف الش

لس الإدارة كل على حدة اء مج عض س وأ ي ه رئ امل لكل ما حصل علي ان ش ي ة العامة على ب معي لى الج إ

دل ور وب دل حض اح وب ي الأرب ب ف صي ا ون اي ع ومز اف لك من ي ذ ما ف ، ب آت ة من مكاف ة المالي لال السن خ

لس اء المج عض ه أ ض ب ان ما ق ي كور على ب ر المذ ري ق مل الت ت ش رها. كما ي ي ات وغ ل ومصروف ي مث ت

عمال ة أ ي و أ ة أ اري ش و است ة أ داري و إ ة أ ي ن عمال ف ر أ ي ظ وه ن ض ب و ما ق ن أ ي داري و إ ن أ ي ف هم موظ وصف ب

رى. خ أ
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received for technical, administrative or consulting services or any

other business.

4. The aforementioned report must also include a statement

of all the aggregate remunerations received by the executive

management during the financial year, including any salaries,

benefits, privileges, shares and a share of profits, in accordance with

the provisions which shall be stated in the Implementing regulations

of the Law.

ه الإدارة امل لكل ما حصلت علي ان ش ي كور على ب ر المذ ري ق مل الت ت ش ن ي ب أ ج كما ي .4

ي ب ف صي سهم ون ا وأ اي ع ومز اف ب ومن ي روات لك أ ي ذ ما ف ، ب آت ة من مكاف ة المالي لال السن ة خ ي ذ ي ف ن الت

. ون ان للق ة ي ذ ي ف ن حة الت حددها اللائ ي ت ط الت واب اً للض ق اح، وف الأرب

5. Members of the Board of Directors may not take any

benefits from any projects or investments which are managed by the

Company or promoted to its existing or potential customers, unless

otherwise provided in the Central Bank of Bahrain Rulebook.

مارات ث و است روعات أ ي مش ع من أ اف ي من لام أ لس الإدارة است اء مج وز لأعض ج لا ي .5

ص على ن ، ما لم ي ن ملي و المحت ن أ ي ركة الحالي لى عملاء الش ها إ ج روي ت وم ب ق و ت ركة أ ل الش ب دار من ق ت

. ادي ي الإرش ن المركز حري ل مصرف الب ي دلي لك ف لاف ذ خ

6. In the years that the Company has not generated any

profits, remuneration to members of the Board of Directors shall be in

compliance with Article (188) of the Commercial Companies Law.

اء عض آت أ كون مكاف ، ت وات و السن احاً أ رب ركة أ ها الش ي ق ف حق ي لا ت وات الت ي السن ف .6

. ة اري ج ركات الت ون الش ان عة لأحكام المادة )188( من ق اض لس الإدارة خ مج

7. Remuneration of members of the Board of Directors shall

be subject to and made in compliance with the regulations of the

Central Bank of Bahrain, as may be amended or updated from time to

time.

ل لما هو ث مت لس الإدارة وت اء مج عض آت أ ع مكاف ض خ علاه، ت اء أ ما ج لال ب دون الإخ .7

ري ج د ت ي ق ات الت ث حدي و الت لات أ عدي املة الت ، ش ي ن المركز حري ح مصرف الب لوائ ه ب صوص علي من

ر. لى آخ ت إ ها من وق علي

Section V

GENERAL MEETINGS

امس صل الخ الف

ات العامة معي الج

Article (47)

TYPES OF GENERAL MEETINGS

المادة )47(

ات العامة معي واع الج ن أ

There are two types of General Meetings of the shareholders: : ان ت ن ن اث ات العامة للمساهمي معي الج

1. Ordinary General Meeting of the shareholders. . ن ة للمساهمي ة العامة العادي معي الج .1

2. Extraordinary General Meeting of the shareholders. . ن ة للمساهمي ر العادي ي ة العامة غ معي الج .2

Article (48) المادة )48(
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ORDINARY GENERAL MEETING ة ة العامة العادي معي الج

1- Convening

ادها عق ن 1- إ

a) The Ordinary General Meeting shall convene upon an

invitation by the Chairman or Deputy Chairman of the Board of

Directors at the time and place determined by the Board of Directors,

subject always to the Commercial Companies Law. 

ه ب ائ و ن لس الإدارة أ س مج ي دعوة من رئ ن ب ة للمساهمي ة العامة العادي معي د الج عق ن ت ) ‌أ

 . ة اري ج ركات الت ون الش ان مراعاة احكام ق لس الإدارة ب حددهما مج ن ي ي مان والمكان اللذ ي الز ف

b) The Ordinary General Meeting shall meet at least once in

every financial year within three months following the end of the

financial year of the Company.

لال لك خ ة وذ ي السن ل ف ة مرة على الأق ة العامة العادي معي د الج عق ن ت ب أ ج وي ) ‌ب

. ركة ة للش ة المالي ة السن هاي ة لن الي ة الت لاث هور الث الش

c) The Board of Directors may summon the Ordinary General

Meeting at any time if so requested by the auditors or a number of

shareholders representing 10% of the share capital of the Company

provided that they shall have reasonable grounds justifying such

request.

ه لي ا طلب إ ذ اد إ عق لى الان ة إ ة العامة العادي معي رر دعوة الج ق ن ي لس الإدارة أ ولمج ) ‌ج

هم كون لدي ن ت رط أ ش ركة ب سمال الش ل 10% من رأ مث ن ي و عدد من المساهمي ات أ ق الحساب لك مدق ذ

. لك الطلب رر ذ ب ة ت دي اب ج سب أ

d) The auditor may summon the Ordinary General Meeting in

the cases provided in these Articles of Association and Article 218 (B)

of the Commercial Companies Law.

كورة ي الأحوال المذ اد ف عق ة للان ة العامة العادي معي دعو الج ن ي ات أ ق الحساب ولمدق ‌د(

. ة اري ج ركات الت ون الش ان ( من ق ام والمادة 218 )ب ظ ا الن ي هذ ف

e) The Ministry of Industry and Commerce may summon the

Ordinary General Assembly to convene in any of the following cases:

ي الحالات اد ف عق لى الان ة العامة إ معي دعو الج ن ت ارة أ ج اعة والت ارة الصن وز لوز ج وي ‌ه(

: ة الي الت

1. If one month has elapsed from the date set for the

convening of the General Assembly without being convened.

اد. عق لى الان دعى إ ن ت ادها دون أ عق هر على الموعد المحدد لان ى ش ض ق ا ان ذ إ .1

2. If the number of members of the Board of Directors is less

than the minimum required for the meeting to be valid.

اده. عق م لصحة ان ى اللاز لس الإدارة عن الحد الأدن اء مج عض ص عدد أ ق ا ن ذ و إ أ .2

3. If the Board of Directors does not invite the General

Assembly to convene within one month from the day following the

وم هر من الي لال ش اد خ عق لى الان ة العامة إ معي دعوة الج لس الإدارة ب م مج ق ا لم ي ذ إ .3

. ه المادة ( من هذ رة )ج ق ق الف ه وف لي دم إ خ الطلب المق اري الي لت الت
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date of the request submitted to it in accordance with paragraph (c) of

this Article.

4. Upon the request of the Central Bank of Bahrain. . ي ن المركز حري ل مصرف الب ب ي من ق اب م طلب كت دِّ ا قُ ذ إ .4

2- Quorum

ماعات ت صاب صحة الإج 2- ن

The Ordinary General Meeting shall not be valid unless attended by

shareholders having voting rights and representing more than one

half of the shares of the Company. If this quorum is not obtained, the

meeting shall be valid with the share capital represented within half

hour of the first meeting. 

لون مث ت ي صوي ره مساهمون لهم حق الت ا حض ذ لا إ حاً إ ة صحي ة العامة العادي معي اد الج عق كون ان لا ي

صف ساعة من عد ن حاً ب ماع صحي ت كون الاج صاب ي ا الن ر هذ واف ت ا لم ي ذ إ س المال، ف صف رأ ر من ن كث أ

ماع الأول. ت الموعد المحدد للاج

3- Voting

ت صوي 3 – الت

1. Voting in the General Assembly is conducted through a

show of hands or any other method decided upon by the General

Assembly. Voting must be conducted by secret ballot if the resolution is

related to the election or dismissal of the members of the board of

directors or to filing liability action against them or if the chairman of

the board or a number of members representing at least one-tenth of

the present votes at the meeting so requests.

ررها ق رى ت خ ة أ ق ة طري ي أ و ب دي أ ع الأي رف ة العامة ب معي ي الج ت ف صوي كون الت ي .1

اب خ ت ان ا ب علق رار مت ا كان الق ذ راع السري إ ت ق الاق طري ت ب صوي كون الت ن ي ب أ ج ة العامة وي معي الج

لس س مج ي لك رئ ا طلب ذ ذ و إ هم أ ة علي ولي امة دعوى المسئ ق و إ لهم أ عز و ب لس الإدارة أ اء مج عض أ

ل. ماع على الأق ت ي الاج رة ف ر الأصوات الحاض لون عش مث ن ي و عدد من المساهمي الإدارة أ

2. The members of the board of directors shall not vote on the

general assembly's resolutions relating to the determination of their

salaries and remuneration or to discharging them or exempting them

from liability for their management.

ة العامة معي رارات الج ت على ق صوي ي الت راك ف ت لس الإدارة الاش اء مج وز لأعض ج لا ي .2

. هم عن الإدارة ت ولي لاء مسئ خ و إ هم أ مت راء ذ ب و إ هم أ آت هم ومكاف ب د روات حدي ن ت أ ي ش ف

3. Resolutions of the General Meeting shall be valid if passed

by an absolute majority of shares represented at the meeting

ة ي لب غ ل أ ب مدت من ق ا ما اعت ذ ، إ ة ذ اف كون ن ة ت ة العامة العادي معي رارات الج ن ق أ .3

ماع. ت ي الاج لة ف حاملي الأسهم الممث

4- Competence of the Ordinary General Meeting

ة ة العامة العادي معي صاصات الج ت خ 4-  إ

Except for what the Commercial Companies law or these articles has

reserved for the extraordinary general assembly, the ordinary general

ص ت خ ، ت ة ر العادي ي ة العامة غ معي ام للج ظ ا الن و هذ ة أ اري ج ركات الت ون الش ان ه ق ظ ب ف حت عدا ما ي

ها ن أ ش ة ب اسب رارات المن اذ الق خ ركة وات الش ة ب علق ل المت ع المسائ مي ي ج ر ف ظ الن ة ب ة العامة العادي معي الج
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assembly shall be competent to consider all matters relating to the

company and pass the appropriate resolutions thereon. In particular,

it shall consider the following:

: ة ي الأمور الأت اص ب ه خ وج وب

a) Election and dismissal of members of the board of

directors.

لهم. لس الإدارة وعز اء مج عض اب أ خ ت ان ) ‌أ

b) Determination of the board members' remunerations. . لس الإدارة اء مج عض ة أ أ د مكاف حدي ت ) ‌ب

c) Consideration and approval of the board's report on the

company's activities and financial position during the ended financial

year.

ة ة المالي لال السن ها المالي خ ركة ومركز اط الش ش لس الإدارة عن ن ر مج ري ق ة ت ش اق من ) ‌ج

ه. ة علي ة والمصادق هي ت المن

d) Discharging or refusing to discharge the members of the

board from any liability.

. لك ض ذ و رف ة أ ولي لس الإدارة من المسئ اء مج عض مة أ راء ذ ب إ ‌د(

e) Appointment of an auditor or more for the following

financial year and determination of his/their fees or authorizing the

board to do the same.

ض وي ف و ت ره أ ج د أ حدي ة وت الي ة الت ة المالي ر للسن كث و أ ات أ ق الحساب ن مدق ي عي ت ‌ه(

ر. لك الأج د ذ حدي ت لس الإدارة ب مج

f) Consideration of the auditor's report on the financial

statements of the company for the ended financial year.

ة ة المالي ركة عن السن ة للش ات المالي ان ي ات عن الب ق الحساب ر مدق ري ق ة ت ش اق سماع ومن ‌و(

. ة هي ت المن

g) Approval of the profit and loss account and the balance

sheet and the statement allocating the net profits and determining

dividends.

ص صي خ ة ت ي ف ان كي ي ة وب ة العمومي ي ان ز ر والمي سائ اح والخ ق على حساب الأرب صدي الت ) ‌ز

اح. ب السهم من الأرب صي د ن حدي ة وت ي اح الصاف الأرب

h) Consideration of recommendations relating to bond issue,

borrowing, mortgaging and issuing guarantees and deciding thereon.

حث ب ‌ح(

. لك ي ذ رار ف اذ الق خ الات وات عطاء الكف راض والرهن وإ ت دات والاق صدار السن إ اصة ب راحات الخ ت الاق

Article (49)

DISCUSSIONS OF THE GENERAL MEETINGS

المادة )49(

ماعات ت ي الإج ة ف ش اق المن
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The general assembly shall not consider matters not listed on the

agenda, unless they are urgent and have occurred after the agenda has

been prepared or during the meeting. If the competent government

body or a shareholding public entity or a number of shareholders

representing at least 5% of the company's capital requests the board of

directors to include a certain subject in the agenda but the board did

not do so, the general assembly shall have the right to consider this

subject at the request of the interested party. If, in the course of the

discussion, it becomes clear that the information relating to some

agenda items is not adequate, the meeting shall be adjourned for no

more than ten days if so requested by a number of shareholders

representing one-fourth of the shares present in the meeting.

ت من الأمور ا كان ذ لا إ دول الأعمال إ ي ج ة ف ر مدرج ي وعات غ ة موض ش اق ة العامة من معي وز للج ج لا ي

ة هة الحكومي ت الج ا طلب ذ ماع، وإ ت اء الاج ن ث ي أ ت ف ف كش و ت دول، أ عداد الج عد إ ت ب ي طرأ لة الت العاج

مسة ملكون خ ن ي و عدد من المساهمي ركة أ ي الش اص العامة المساهمة ف خ حد الأش و أ صة أ ت المخ

دول الأعمال ي ج ن ف وع معي دراج موض لس الإدارة إ ركة من مج س مال الش ل من رأ ة على الأق المائ ب

اء ن ث ن أ ي ب ا ت ذ ، وإ ن أ ي الش اء على طلب ذ ن وع ب ا الموض ة هذ ش اق ة من معي ه، كان من حق الج درج ولم ي

ماع مدة ت ل الاج ي ج أ ن ت عي ، ت ة ل المعروض عض المسائ ب ة ب علق ة المعلومات المت اي ة عدم كف ش اق المن

ها د ب عق ي ان ع الأسهم الت لون رب مث ن ي لك عدد من المساهمي ا طلب ذ ذ ر إ ام على الأكث ي رة أ عش

ماع. ت الاج

The Board of Directors shall present the resolution issued by the

General Assembly in matters of urgent concern to the Ministry of

Industry and Commerce or the Central Bank of Bahrain, as the case

may be, within five business days from the day following the date of

the meeting.

ت على ي طرأ لة الت ي الأمور العاج ة العامة ف معي رار الصادر الج لس الإدارة عرض الق ب على مج ج ي

ام عمل ي مسة أ لال خ لك خ حسب الأحوال وذ ي ب ن المركز حري و مصرف الب ارة أ ج اعة والت ارة الصن وز

ادها. عق خ ان اري الي لت وم الت من الي

Article (50)

EXTRAORDINARY GENERAL MEETING

المادة )50(

ة ر العادي ي ة العامة غ معي الج

1- Convening

ادها عق 1- ان

An Extraordinary General Meeting shall convene upon the summons

from the Board of Directors or on a written request addressed to the

Board of Directors by shareholders representing not less than 10% of

the Company’s share capital.

ه ي موج اب اء على طلب كت ن و ب لس الإدارة أ اء على دعوة من مج ن ة ب ر العادي ي ة العامة غ معي مع الج ت ج ت

. ركة سهم الش ل عن 10% من أ ق لون ما لا ي مث   ي ن لس من عدد من المساهمي لى المج إ

The Board of Directors shall, in the latter event, call for an

Extraordinary General Meeting within one month from the date of

receiving such request; otherwise the Ministry of Industry and

ة ر عادي ي ة غ صف ماع ب ت ة العامة للاج معي دعو الج ن ي ه الأحوال أ ي هذ لس الإدارة ف ب على مج ج وي

ه الدعوة ي وج ت ارة ب ج اعة والت ارة الصن امت وز لا ق ه، وإ لي خ وصول الطلب إ اري هر من ت لال ش خ

. لك المدة هاء ت ت خ ان اري وماً من ت ر ي مسة عش لال خ ماع خ ت للاج
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Commerce shall call for the meeting within fifteen days from the date

of expiry of said period.

2- Quorum

اد عق صاب الإن 2- ن

The Extraordinary General Meeting shall not be valid unless it is

attended by shareholders representing at least two thirds of the shares

of the Company. If such quorum could not be obtained, an invitation

shall be sent out for a second meeting which shall be held within ten

(10) days following the date of the first meeting. The quorum for the

second meeting shall be valid if it is attended by shareholders

representing more than one third of the Company’s shares.   If the

quorum for the second meeting is not available, an invitation for a

third meeting to be held within ten (10) days from the date of the

second meeting shall be sent out. The third meeting shall be valid if

attended by members representing one fourth of the shares of the

Company. It may not be required to send invitations for the second

and third meetings, if these were specified in the invitation to the first

meeting, provided that the shareholders shall be notified that the first

or second meeting has not been held.

س ي رأ لث ل ث لون على الأق مث ره مساهمون ي ا حض ذ لا إ حاً إ ة صحي ر العادي ي ة غ معي اد الج عق كون ان لا ي

رة لال عش د خ عق نٍ ي ا ماع ث ت لى اج ة إ معي ب دعوة الج صاب وج ا الن ر هذ وف ت ا لم ي ذ إ . ف ركة مال الش

س المال، لث رأ ر من ث كث لون أ مث ره من ي ا حض ذ حاً إ كون صحي ماع الأول، وي ت ة للاج الي ام الت )10( الأي

رة لال عش د خ عق ن الث ي ماع ث ت لى اج ه الدعوة إ وج ، ت ي ان ماع الث ت ي الاج صاب ف ا الن ر هذ وف ت ا لم ي ذ إ ف

. ن ع المساهمي ره رب ا حض ذ حاً إ الث صحي ماع الث ت كون الاج ي وي ان ماع الث ت خ الاج اري ام من ت ي )10( أ

ي الدعوة هما ف خ اري ا كان حدد ت ذ الث إ ي والث ان ن الث ماعي ت ور الاج لى حض ه دعوات إ وج ن لا ت وز أ ج وي

. ي ان و الث ماع الأول أ ت اد الاج عق عدم ان ن ب لاغ المساهمي ب م إ ت ن ي طة أ ري ماع الأول، ش ت لى الاج إ

3- Voting

ت صوي 3- الت

Resolutions at the Extraordinary General Meeting shall be passed by a

two third majority of the shares represented at the meeting, unless the

resolution relates to the increase or reduction of the Company’s

capital, the dissolution or merger of the Company with another

company, in which case resolutions shall only be valid if adopted by

75% of the shares of the shareholders present at the Extraordinary

General Meeting. Resolutions of the Extraordinary General Meeting

shall not be valid unless they have been pre-fact approved by the

Ministry of Industry and Commerce and the Central Bank of Bahrain.

علق ا ت ذ لا إ ماع إ ت ي الاج لة ف ي الأسهم الممث لث ة ث ي لب غ أ ة ب ر العادي ي ة العامة غ معي رارات الج صدر ق ت

رى، خ ركة أ ي ش ها ف دماج إ و ب حولها أ ت و ب ركة أ حل الش و ب ه أ ض ي ف خ و ت س المال أ ادة رأ ي ز رار ب الق

د عق ن ن ي ي ن الذ ري سهم الحاض اع أ رب ة أ لاث ة ث ي لب غ أ صدر ب ن ي ه الحالات أ ي هذ رار ف رط لصحة الق ت ش ي ف

ها من ة علي ق ة مسب ق عد مواف لا ب ة إ ذ اف ة ن ر العادي ي ة غ معي رارات الج كون ق حاً ولا ت ماع صحي ت هم الاج ب

. ي ن المركز حري ارة ومصرف الب ج اعة والت الصن ارة وز
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4- Competence

صاصات ت 4- الإخ

a) The Extraordinary General Meeting shall have competence

over the following matters:

: ة الي الأمور الت ة ب ر العادي ي ة العامة غ معي ص الج ت خ ت ) ‌أ

1. Amending the company's memorandum or articles of

association and extending the company's term.

. ركة د مدة الش مدي ركة وت ام الأساسي للش ظ س والن سي أ د الت ل عق عدي ت .1

2. Increasing or reducing the company's capital or issuing

new shares.

. دة دي سهم ج صدار أ لك إ ي ذ ما ف ه ب ادت ي و ز س المال، أ ض رأ ي ف خ ت .2

3. Selling the entire project carried out by the company or

disposing of it in any other manner.

ر. ه آخ ي وج أ ه ب ي صرف ف و الت ركة أ ه الش امت ب ي ق روع الذ ع كل المش ي ب .3

4. Winding up the company or merging it with another

company.

رى. خ ركة أ ي ش ها ف دماج و إ حولها أ و  ت ركة أ حل الش .4

5. The disposal of more than half of the assets of the company,

subject to the provisions of Article (194 bis) of this Law.

حكام المادة )194 مراعاة أ ، ب ركة صول الش صف أ ه ن مت ي اوز ق ج ما ت ي صرف ف الت .5

. ون ان ا الق ( من هذ مكرراً

6. Any other matters that are stated in the Law. . ون ان ا الق ي هذ ها ف صوص علي رى من خ مور أ ة أ ي وأ .6

b) The Extraordinary General Assembly may not make

amendments to the Company's Memorandum of Association or

Articles of Association which would change its nationality or transfer

its head office outside the Kingdom or increase the burdens of

shareholders other than capital increase. Any text that provides

otherwise shall be null and void.

ام ظ و الن س أ سي أ د الت ي عق لات ف عدي راء ت ج ة إ ر العادي ي ة العامة غ معي وز للج ج ولا ي ) ‌ب

و ارج المملكة أ لى خ سي إ ي ها الرئ ل مركز ق و ن ها أ ت سي ن ر ج ي ي غ ها ت ن أ كون من ش ركة ي الأساسي للش

. لك ر ذ ي ي غ ض ق ص ي اطلاً كل ن ر ب ب عت س المال. وي ادة رأ ي لاف ز خ ن ب اء المساهمي عب ادة أ ي ز

c) The Extraordinary General Meeting may adopt resolutions

in respect of matters falling within the competence of the Ordinary

General Meeting provided that both these conditions are met:

ة العامة معي صاص الج ت من اخ ع ض ق رار ي صدار ق ة إ ر العادي ي ة العامة غ معي وز للج ج وي ) ‌ج

ن هما: معي ت   مج ن رطي ر ش واف ت ة ب العادي
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1. the quorum and voting majority required for the Ordinary

General Meeting are available; and

؛ و ة ة العامة العادي معي ة للج ة المطلوب ي لب صاب والأغ ر الن واف ت .1

2. the subject of the resolution is included in the agenda. رار. وع الق دول الأعمال الأمور موض ن ج مي ض ت .2

Article (51)

COMMON PROVISIONS

المادة )51(

ركة ت حكام مش أ

1. Resolutions adopted at the General Meeting in accordance

with the provisions of the Commercial Companies Law and these

Articles of Association shall be binding upon all shareholders, whether

they were present at the meeting at which the resolutions were

passed, or were absent, regardless of whether they voted for or against

them.

ة اري ج ركات الت ون الش ان اً لأحكام ق ق ة العامة وف معي صدرها الج ي ت رارات الت م الق لز ت .1

رارات ه الق ه هذ ي ي صدرت ف ماع الذ ت ي الاج ن ف ري وا حاض ن سواء كان ع المساهمي مي ركة ج ام الش ظ ون

ن لها. ي الف و مخ ن أ ي ق وا مواف و كان ن أ ي ب ائ و غ أ

2. The Board of Directors shall implement the resolutions of

the General Meeting.

. ة العامة معي رارات الج ذ ق ي ف ن لس الإدارة ت على مج .2

3. Without prejudice to the rights of any bona fide third party,

all resolutions adopted by the General Meeting contrary to the

provisions of the Commercial Companies Law, the Implementing

Regulations and/or the Company’s Memorandum and Articles of

Association shall be deemed null and void.

ة معي صدر عن الج رار ي اطلاً كل ق ع ب ق ي ، ة ي سن الن ر حَ ي وق الغ حق لال ب مع عدم الإخ .3

و ركة أ س الش سي أ د ت و لعق ة و/أ ي ذ ي ف ن ه الت حت و للائ ة أ اري ج ركات الت ون الش ان ة لأحكام ق الف المخ العامة ب

. امها الأساسي ظ ن

4. The court may nullify   and invalidate any resolution

passed in favour of a certain category of shareholders, or for the intent

of causing them harm, or for the purpose securing a special benefit for

the members of the Board of Directors, or others, without regard for

the Company’s interests. An action for nullifying and invalidating a

resolution may not be filed except by the shareholders who objected to

such resolution, and who recorded their objection in the minutes of

the meeting, or those shareholders who were absent from the meeting

for a justifiable reason. 

صد ق و ب ن أ ة من المساهمي ن ة معي ئ صدر لصالح ف رار ي طال كل ق ب وز للمحكمة إ ج وي .4

، ولا ركة ار لمصلحة الش ب رهم، دون اعت ي و لغ لس الإدارة أ اء مج اص لأعض ع خ ف لب ن و لج هم أ رار ب الإض

ر ي محض رار ف وا على الق رض ن اعت ي ن الذ لا من المساهمي ه الحالة إ ي هذ طلان ف ع دعوى الب وز رف ج ي

ول. ب ر مق عذ ور ب وا عن الحض ب ي غ و ت لسة أ الج
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5. The shareholder may file a claim for invalidity and claim

compensation if it is necessary for any decision of the Ordinary or

Extraordinary General Assembly if it is contrary to the law, public

order, company's Articles of Association or Articles of Association.

ن أ ش ى، ب ض ت ن كان له مق ض إ عوي الت ة ب ، والمطالب طلان امة دعوى الب ق وز للمساهم إ ج ي .5

و ام العام أ ظ و الن ون أ ان اً للق الف ا كان مخ ذ ة إ ر العادي ي و غ ة أ ة العامة العادي معي صدر عن الج رار ي ي ق أ

. امها الأساسي ظ و ن ركة أ س الش سي أ د ت عق

6. An invalidation or nullification order shall render the

resolution passed invalid and non-existent towards all shareholders,

and the Board of Directors shall publish a summary of the court order

in one of the local daily newspapers. 

ع مي لى ج ة إ سب الن كن ب ن لم ي رار كأ ار الق ب طلان اعت الب ب على الحكم ب رت ت وي .6

. ة ة المحلي ومي د الي رائ حدى الج ي إ ص الحكم ف ر ملخ ش ن لس الإدارة ب م مج ز لت ن وي المساهمي

7. During the consideration of the invalidity case referred to

in paragraph (5) of this article, the shareholder may request that the

defendant or third parties submit any copy of the article or any of

them that are relevant without the need to specify each document

separately.

رة )5( من ق ي الف ها ف لي ار إ طلان المش ر دعوى الب ظ اء ن ن ث طلب أ ن ي وز للمساهم أ ج ي .7

كون ها ت ات من ئ و ف ة محررات أ ي ده من أ حت ي م ما ت دي ق ت ر ب ي و الغ ه أ ام المدعي علي لز ه المادة إ هذ

د كل محرر على حده. حدي ة لت ات صلة دون الحاج ذ

8. The invalidity case referred to in paragraph (5) of this

Article shall not be heard within sixty days from the date of the

shareholder's knowledge of the decision of the Assembly or one year

from the date of its issuance. The action shall not entail suspension of

the execution of the decision unless otherwise ordered by the Court.

ن ي ي ست مض ه المادة ب رة )5( من هذ ق ي الف ها ف لي ار إ طلان المش سمع دعوى الب لا ت .8

ولاً. ولا ي أ ض ق ن ن ت ي ي المدت خ صدوره، أ اري ة من ت و سن ة أ معي رار الج ق خ علم المساهم ب اري وماً من ت ي

. لك ر ذ ي غ مر المحكمة ب أ رار ما لم ت ذ الق ي ف ن ف ت ع الدعوى وق ب على رف رت ت ي

9. The Company may adopt an electronic voting system,

while taking into consideration the conditions and regulations

specified by the Minister of Industry and Commerce.

روط مراعاة الش لك ب ، وذ ي رون ت الإلكت صوي ام الت ظ ماد ن ركة اعت وز للش ج وي .9

. ارة ج اعة والت ر الصن ي حددها وز ي ي ط الت واب والض

10. The names of the shareholders shall be entered in a special

register to be prepared for this purpose at the company's head office at

least twenty-four (24) hours before the meeting. This register shall

include the names of the shareholders, names of the proxies, the

number of shares they own and the number of shares they represent

whether directly or by proxy.

اص ل خ ي سج ة العامة ف معي ماع الج ت ي اج ن ف ري ن الحاض سماء المساهمي ل أ سج ت .10

رون )24( ع وعش رب ل أ ب كور ق ل المذ ي سج م الت ت . وي ركة سي للش ي ب الرئ ي المكت رض ف ا الغ ظ لهذ حف ي

ن ري ن الحاض سماء المساهمي ل أ من السج ض ت ، وي ة العامة معي ماع الج ت اد اج عق ل من ان ساعة على الأق

و صالة أ لة سواء أ و الممث ة وعدد الأسهم المملوكة أ اب الإن ن ب ري اص الحاض خ ن / الأش لي سماء الممث وأ

وكالة

SECTION VI

AUDITORS

صل السادس الف

ات و الحساب ق مدق
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Article (52)

APPOINTMENT OF AUDITORS

المادة )52(

ات ي الحساب ق ن مدق ي عي ت

1. The Ordinary General Meeting shall appoint and fix the

remuneration of one or more auditors from among those licensed to

practice the profession to audit the accounts with respect to the

financial year for which they are appointed.

ص ن المرخ ي ق ر من المدق كث و أ ات أ ق حساب ركة مدق ة للش ة العامة العادي معي ن الج عي ت .1

وا لها. ن ي عي رهم والمدة الت ج حدد أ ة وت اولة المهن مز لهم ب

2. If an auditor does not carry out his duties for any reason,

the Board of Directors may whenever necessary appoint another

auditor to replace him, provided that such replacement shall be

referred to the next General Meeting for approval.

لس الإدارة وز لمج ج اب ي ب من الأسب ه لأي سب ات مهمت ق الحساب ر مدق اش ب ا لم ي ذ إ .2

ة العامة معي ماع للج ت ول اج ي أ ا الأمر ف عرض هذ ن يُ حل محله على أ ن من ي عيّ ن ي رورة أ د الض عن

ه.  ي ت ف للب

3. In the event that more than one auditor is appointed, each

of them shall carry out the audit duties independently. If there have

been two auditors for the Company and they did not agree on one

report, each shall prepare a separate report. All auditors shall be

jointly liable for the audit of the accounts of the Company.

عة على عمال المراج رة أ اش هم مب كون لكل من ي ق ف ر من مدق كث ن أ ي عي ي حال ت ف .3

ي ون ف ق كون المدق لاً. وي ق راً مست ري ق هم ت عد كل من ن ي ب أ ر واحد وج ري ق وا على ت ق ف ت ا لم ي ذ راد، وإ ف ان

. ركة ق الش ي دق عمال ت امن عن أ ض الت ن ب ولي طأ مسئ ي الخ ركوا ف ت عددهم واش حالة ت

Article (53)

DUTIES OF AUDITORS

المادة )53(

ات ي الحساب ق امات مدق ز الت

1. The auditor shall, at any time, have access to the

Company’s books, records and other documents. He shall be entitled to

request particulars and clarifications as he may deem necessary to

obtain and to verify the assets and liabilities of the Company. If the

auditor encounters any difficulty in this respect, he shall state that fact

in a written report to be submitted to the Board of Directors. If the

Board of Directors fails to facilitate his task, the auditor must call an

Ordinary General Meeting to look into the matter.

ها لات ركة وسج ر الش ات ع دف مي ي الإطلاع على ج ت الحق ف ي وق ي أ ق ف للمدق .1

ق من حق ت ن ي لك أ ها، وله كذ رورة الحصول علي رى ض ي ي ات الت ان ي ي طلب الب ها وف دات ن ومست

ات ب ث ، إ وق ه الحق عمال هذ ه من است ن مكّ ي حالة عدم ت ق ف ها، وعلى المدق امات ز ركة والت ودات الش موج

ب على ق وج ر مهمة المدق سي ي ت لس ب م المج ق ان لم ي ، ف لس الإدارة لى مج دم إ ق ر ي ري ق ي ت ة ف اب لك كت ذ

ي الأمر. ر ف ظ ة للن ة العامة العادي معي ر دعوة الج ي الأخ

In all cases the auditor shall provide the Ministry of Industry and

Commerce with copies of his reports and remarks whatsoever,

whether they are financial or administrative and whether they are

ا ي ه أ ات ره وملاحظ اري ق سخ من ت ن ارة ب ج اعة والت ارة الصن طر وز خ ن ي ع الأحوال أ مي ي ج ق ف على المدق

ر سواء اري ق لك من الت ر ذ ي و غ وع أ ي ن ات من أ الف ود مخ وج و ب ة أ داري و إ ة أ ت مالي وعها سواء كان كان ن

. ركة دارة الش لس إ و مج ة العامة أ معي دمة للج ت مق كان
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presented to the company's general assembly or to the board of

directors.

2. The Auditor shall attend the general assembly and express

his opinion in all matters pertinent to his work, and in particular, the

company's balance sheet. He shall read his report to the general

assembly. The report shall be prepared in accordance with the

international auditing principles and standards or the standards

approved by the competent authority.

دم لها ق ي ي ة العامة الت معي لسات الج ي من ج ر أ حض ن ي ات أ ق الحساب وعلى مدق .2

ي ع ف ق ي ت ل الت ن كل المسائ أ ش ة العامة ب معي لى الج ره إ ري ق دم ت ق ن ي ه أ لس الإدارة وعلي ر مج ري ق ت

ي ات ف ق الحساب ر مدق ري ق لاوة ت ب ت ج . وي ركة ة للش ة العمومي ي ان ز اص المي ه خ وج ه وب ت ولي طاق مسئ ن

ة ق الدولي ي دق سس الت ر وأ ي ا لمعاي ق ر معدا وف ري ق كون الت ن ي ب أ ج كور، وي ة العامة المذ معي ماع الج ت اج

. صة ت ة المخ هة الحكومي مدة من الج ر المعت ي و المعاي أ

The report must include in particular the following details: : ة ي ات الآت ان ي ر على الب ري ق مل الت ت ش ن ي ب أ ج وي

a) Whether the auditor obtained the information he deemed

necessary for doing his work satisfactorily.

ة روري راها ض ي ي حات الت ي وض د حصل على المعلومات والت ق ق ا كان المدق ذ ما إ ) ‌أ

. ه مرض لأداء عمله على وج

b) Whether the balance sheet and the profit and loss account

are conforming to the facts, and are prepared according to the

international accounting standards or to the standards approved by

the competent authority; and whether they include all what is

provided for in the law and in the company's articles of association

and honestly and clearly reflect the actual financial position of the

company.

ا ق عدادها وف م إ ع، وت ة مع الواق ق ف ر مت سائ اح والخ ة وحساب الأرب ي ان ز ت المي ا كان ذ ما إ ) ‌ب

من كل ما ض ت ، وت صة ت ة المخ هة الحكومي ل الج ب مدة من ق ر المعت ي و المعاي ة أ ة الدولي ر المحاسب ي لمعاي

وح عن المركز ة ووض مان أ ر ب عب ، وت ركة الأساسي ام الش ظ ون ون ان ات الق طلب حكام ومت ه أ صت علي ن

. ركة ي للش ق ي المالي الحق

c) Whether the company maintains regular accounts. . مة ظ ت ات من مسك حساب ركة ت ت الش ا كان ذ ما إ ) ‌ج

d) Whether the data included in the report of the board of

directors are in conformity with what is stated in the company's books.

ي ة مع ما هو وارد ف ق ف لس الإدارة مت ر مج ري ق ي ت ات الواردة ف ان ي ت الب ا كان ذ ما إ ‌د(

. ركة ر الش ات دف

e) Whether there have been violations of the provisions of

the law or the company's articles of association during the financial

year in a way that affects the activity of the company or its financial

position, and whether these violations still exist to the extent of the

information made available to him.

لال عت خ د وق ، ق ون ان و لأحكام الق ركة أ ام الش ظ ات لأحكام ن الف اك مخ ت هن ا كان ذ ما إ ‌ه(

ه ت هذ ا كان ذ ان ما إ ي ، مع ب ها المالي و مركز ركة أ اط الش ش ي ن ر ف ث ؤ ه ي ة على وج ة المالي السن

ه. رت لدي واف ي ت ي حدود المعلومات الت لك ف ، وذ مة ائ ال ق ز ات لا ت الف المخ

f) Whether the stock taking undertaken by the company has

been carried out in accordance with the accepted practices.

. ة ي صول المحاسب ا للأ ق ري وف ج د أ رد ق ا كان الج ذ ما إ ‌و(

3. The auditor’s report shall be read out in the General

Meeting. Each shareholder shall have the right to discuss the report

ة ش اق كون لكل مساهم حق من ، وي ة العامة معي ي الج ات ف ق الحساب ر مدق ري ق لى ت ت يُ .3

. ع الواردة ائ ن الوق أ ش احات ب ض ي ر وطلب إ ري ق الت
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and seek clarification concerning its contents.

4. The auditor(s) shall be responsible for the accuracy of the

particulars stated in his report and shall be liable for damages

sustained by the Company, the shareholders or any third party relying

on his/their report as a result of mistakes made by the auditor in the

performance of his duties as an agent for all the shareholders.

لاً عن ه وكي وصف ره ب ري ق ي ت ات الواردة ف ان ي ولاً عن صحة الب ق مسئ كون المدق ي .4

رى خ طراف أ ي أ ن وأ ركة والمساهمي ل الش ب ولاً قِ ات مسئ ق الحساب كون مدق ، وي ن موع المساهمي مج

ذ عمله. ي ف ن ي ت ه ف ع من ق ي ت طاء الت ب الأخ سب هم ب لحق ي ي رر الذ ض الض عوي ره عن ت ري ق مدوا على ت اعت

5. The auditor shall be subject to provisions of Articles (217)

to (222) of the Commercial Companies Law and the Auditors Law No

(26) of 1996, as amended.

ون ان لى )222( من ق ي المواد )217( إ ررة ف واعد المق ات للق ق الحساب ع مدق ض خ ي .5

ة 1996 م )26( لسن ون رق ان ق المرسوم ب ات الصادر ب ي الحساب ق ون مدق ان ، وق ة اري ج ركات الت الش

ه. لات عدي وت

Section VII

FINANCIAL YEAR AND FINANCIAL SYSTEM

ع صل الساب الف

ام المالي ظ ة والن ة المالي السن

Article (54)

FINANCIAL YEAR

المادة )54(

ة ة المالي السن

1. The financial year of the Company shall commence on the

1st day of January and shall end on the last day of December in each

year.

. ة ر من كل سن سمب ة دي هاي ي ن هي ف ت ن ر وت اي ن ول ي ركة من أ ة للش ة المالي دأ السن ب ت .1

2. The Company may, by resolution of the Extraordinary

General Meeting and with the consent of the appropriate authorities,

change the dates on which its financial year begins and ends in which

case the Company shall prepare a balance sheet for the period from

the end of the financial year preceding the change of date until the

beginning of the financial year following the change of date.

ل عدي صة ت ت ة السلطات المخ ق مواف ة وب ر العادي ي ة العامة غ معي رار من الج ق وز ب ج ي .2

خ اري ة عن المدة من ت ي ان ز عداد مي إ ركة ب وم الش ق ه الحالة ت ل هذ ي مث ها وف ت هاي ة ون ة المالي ة السن داي ب

ل. عدي عد الت ة ب ة المالي ة السن داي خ ب اري لى ت ل إ عدي ل الت ب ة ق ة المالي هاء السن ت ن إ

Article (55)

DETERMINATION OF NET PROFITS

المادة )55(

ة ي اح الصاف د الأرب حدي ت

1. Net profits shall be deemed the balance remaining from

the Company’s gross profits after deduction of the following:

: لي صم ما ي عد خ ة ب مالي ركة الإج اح الش رب ة من أ ي ق ب الغ المت ة المب ي اح الصاف ر الأرب ب عت ت .1

a) General expenses; ؛ ات العامة المصروف ) ‌أ
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b) The percentage fixed by the Board of Directors for the

depreciation of assets and compensation for loss in value of such

assets, provided that these deductions shall be used for purchasing

and maintaining the assets of the Company and may not be distributed

to the shareholders;

و ركة أ ودات الش هلاك موج لس الإدارة لإست حددها مج ي ي ة الت وي ة المئ سب الن ) ‌ب

و مة أ آت اللاز ش راء المواد والآلات والمن ه الأموال لش عمل هذ ست ن ت ها على أ مت ي ول ق ز ض عن ن عوي الت

؛ ن ه الأموال على المساهمي ع هذ ي وز وز ت ج صلاحها ولا ي إ

c) interest paid on all loans and all Company obligations and

liabilities including allocations made by the Company therefor as

required by the International Accountancy Principles applicable to the

banking business.

ي صصات الت لك المخ ي ذ ما ف ها ب امات ز ركة والت اء الش عب ة أ روض وكاف د الق وائ ف ) ‌ج

. وك ن ة لأعمال الب سب الن ة ب ة الدولي صول المحاسب واعد أ ه ق ي ض ت ق ما ت لك حسب ل ذ اب ركة مق ها الش رصدت

Article (56)

PUBLICATION OF FINANCIAL STATEMENTS

المادة )56(

ة ات المالي ان ي ر الب ش ن

a) Publication of Annual Audited Financial Statements ة ق ة المدق وي ة السن ات المالي ان ي ر الب ش ن ) ‌أ

The Company must publish extracts from its audited annual financial

statements in accordance with Article (62) of the Central Bank of

Bahrain and Financial Institutions Law and the regulations issued to

its effect in two local daily newspapers one in Arabic and one in

English within 60 days of the end of the financial year. These must

include at a minimum the five main statements which are the

statement of financial position (balance sheet), the statement of

income, the comprehensive income statement, cash flow statement,

and the change in shareholders’ equity statement.

ون مصرف ان ا للمادة 62 من ق ق ة طب ق ة المدق وي ة السن ها المالي ات ان ي ات من ب طف ت ركة مق ر الش ش ن ت

ون صاها ست ق لال مدة أ اً لأحكامه خ ذ ي ف ن ح الصادرة ت ة واللوائ سسات المالي ي والمؤ ن المركز حري الب

صدر ل ت ن على الأق ي ت ن محلي ي ت ومي ن ي ي دت ري ي ج ركة ف ة للش ة المالي هاء السن ت خ ان اري وماً من ت ي

ة م المالي وائ ر الق ش ى ن دن ركة كحد أ ، وعلى الش ة ي ز لي ج ة الإن اللغ رى ب ة والأخ ي ة العرب اللغ حداهما ب إ

ف امل، وكش ل الش ف الدخ ل، وكش ف الدخ ، وكش ة ة العمومي ي ان ز ة للمي من ض ة المت سي ي مس الرئ الخ

. ن وق المساهمي ي حق ر ف ي غ ف الت ، وكش ة ات المالي ق دف الت

b) Publication of Quarterly Financial Statements ة وي ع سن ة الرب ات المالي ان ي ر الب ش ن ) ‌ب

Unless there is a specific exemption from the Central Bank of Bahrain,

the Company must publish extracts from its reviewed quarterly

financial statements in accordance with Article (62) of the Central

Bank of Bahrain and Financial Institutions law in   two local daily

newspapers one in Arabic and one in English within 45 days of the end

of the financial year. These must include at a minimum the five main

statements which are the statement of financial position (balance

sheet), the statement of income, the comprehensive income statement,

ها ات ان ي ات من ب طف ت ركة مق ر الش ش ن ي ، ت ن المركز حري اء محدد من مصرف الب عف اك إ كن هن ما لم ي

سسات ي والمؤ ن المركز حري ون مصرف الب ان ا للمادة )62( من ق ق عة طب ة المراج وي ع سن ة الرب المالي

هاء ت خ ان اري وماً من ت عون ي رب مسة وأ صاها خ ق لال مدة أ اً لأحكامه خ ذ ي ف ن ح الصادرة ت ة واللوائ المالي

صدر ل ت ن على الأق ي ت ن محلي ي ت ومي ن ي ي دت ري ي ج ، ف ركة ة للش ة المالي ي من السن ع المعن رة الرب ت ف

ع ة الرب م المالي وائ ر الق ش ى ن ركة كحد ادن ، وعلى الش ة ي ز لي ج ة الإن اللغ رى ب ة والأخ ي ة العرب اللغ حداهما ب إ

امل، ل الش ف الدخ ل، وكش ف الدخ ، وكش ة ة العمومي ي ان ز ة للمي من ض ة المت سي ي مس الرئ ة الخ وي سن

. ن وق المساهمي ي حق ر ف ي غ ف الت ، وكش ة ات المالي ق دف ف الت وكش
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cash flow statement, and the change in shareholders’ equity

statement.

Article (57)

DISTRIBUTION OF NET PROFITS

المادة )57(

ة ي اح الصاف ع الأرب ي وز ة ت ي ف كي

1. The net profits of the Company shall be distributed in the following

manner:

: ي ه الآت ة على الوج ي ركة الصاف اح الش رب ع أ وز ت .1

a) 10% of the net profits shall be set aside every year for the

Statutory Reserve. Such deduction may be discontinued when such

Statutory Reserve attains 50% of the paid up capital. If the Statutory

Reserve falls below said proportion, deduction shall be resumed until

it attains the abovementioned percentage taking into consideration

the rules issued by the Central Bank of Bahrain, the statutory reserve

can be used to increase share capital of the Company or to cover its

losses that caused deficiency in its share capital. If this reserve exceeds

50% of the issued share capital, the general assembly may decide to

distribute the excess amount to the shareholders in years in which the

Company does not achieve any distributable profits.

اري ب اطي الإج ي صص لحساب الاحت خ ة ي ي اح الصاف اً 10% من الأرب وي طع سن ت ق ي ) ‌أ

ه ن وع على أ س المال المدف اطي 50% من رأ ي لغ الاحت ا ب ذ طاع إ ق ا الاست اف هذ ق ي وز إ ج ( وي ي ون ان )الق

صل ى ي طاع حت ق عادة الاست ب إ كورة وج ة المذ سب ( عن الن ي ون ان اري )الق ب اطي الإج ي ل الاحت ا ق ذ إ

، ي ن المركز حري واعد الصادرة عن مصرف الب ومع مراعاة الأحكام والق ة سب لك الن لى ت اطي إ ي الاحت

ي ب ف سب ت ي ت رها الت سائ ة خ طي غ و ت ركة أ سمال الش ادة رأ ي ي ز اري ف ب اطي الإج ي دم الاحت خ ست ي

ن ة العامة أ معي از للج س المال الصادر، ج اطي 50٪ من رأ ي ا الاحت اوز هذ ج ا ت ذ سمالها. وإ صان رأ ق ن

ي كف ة ت ي احاً صاف رب ركة أ ها الش ي ق ف حق ي لا ت وات الت ي السن ن ف ادة على المساهمي ي ع الز ي وز رر ت ق ت

. ن اح على المساهمي رب ع أ ي وز لت

b) Subject to the approval of the General Meeting, a

percentage of the net profits realized by a sale of any of the Company’s

fixed assets or out of any compensation therefrom may be distributed,

provided that this shall not prevent the Company from restoring its

assets to their original condition or from buying new fixed assets.

ها ق حق ي ت ة الت ي اح الصاف ة من الأرب سب ع ن ي وز ة العامة ت معي ة الج ق مواف وز ب ج وي ) ‌ب

لك عدم ب على ذ رت ت ن لا ي رط أ ش ه ب ض عن عوي و الت ة أ ت اب صل من الأصول الث ع أ ي ة ب ج ي ت ركة ن الش

. دة دي ة ج ت اب صول ث راء أ و ش ه أ ت علي لى ما كان صولها إ عادة أ ركة من إ ن الش مكي ت

c) The General Meeting may, on the recommendation of the

Board of Directors, decide to allocate annually a percentage of the net

profits to the voluntary reserve account. The voluntary reserve shall

be used for the purposes determined by the General Meeting including

such as the depreciation of Company’s assets, making up for any fall in

the value thereof or converting it into capital.

ء ز طاع ج ت اً اق وي رر سن ق ن ت ، أ لس الإدارة راح مج ت اء على اق ن ، ب ة العامة معي وز للج ج ي ) ‌ج

هلاك اري لاست ي ت اطي الاخ ي عمل الاحت ست اري وي ي ت اطي الاخ ي ة لحساب الاحت ي اح الصاف من الأرب

ي وه الت ي الوج ي ف س المال أ لى رأ له إ حوي و ت ها أ مت ي ول ق ز ض عن ن عوي و الت ركة أ ودات الش موج

. ة العامة معي ررها الج ق ت

d) The balance remaining of the profits shall be divided

among the shareholders as additional dividends or carried over at the

رحل و ي اح أ رب ة للأ ي اف ض ن كحصة إ لك على المساهمي عد ذ اح ب ي من الأرب اق ع الب وز ي ‌د(

و اطي الطوارئ أ ي حت اء إ ش صص لإن خ و ي لة أ ب ة المق لى السن لس الإدارة إ راح مج ت اء على اق ن ب
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proposal of the Board of Directors to the following financial year or be

utilized in building up contingency reserve or a reserve fund for

unusual depreciation.

. ر العادي ي هلاك غ اطي الاست ي حت إ

Section VIII

MERGER OF THE COMPANY

امن صل الث الف

ركة دماج الش ن إ

Article (58) المادة )58(

In case the Company is merging with another company, it will be

subject to the provisions of the Central Bank of Bahrain Laws and

Regulations issued thereunder.

ح ي واللوائ ن المركز حري ون مصرف الب ان رى لأحكام ق خ ركة أ ها مع ش دماج ن د إ ركة عن ع الش ض خ ت

ه. ب موج الصادرة ب

Section IX

DISSOLUTION AND LIQUIDATION

اسع صل  الت الف

ها ت ي صف ركة وت حل الش

Article (59) المادة  )59(

The Company shall be dissolved for any of the following reasons: : ة ي اب الآت ركة لأحد الأسب حل الش ت

1. Termination of the Company or merging it with another

company by resolution of the Extraordinary General Meeting.

. ة ر العادي ي ة العامة الغ معي رار من الج ق رى ب خ ركة أ ي ش ها ف دماج و ان ركة أ هاء الش ن إ .1

2. Attainment of the objects for which the Company has been

incorporated.

له. ج ركة من أ سست الش ي أ هاء العمل الذ ت ن إ .2

3. Loss of its capital or a sizeable portion thereof, rendering it

not feasible for the Company to continue.

مرارها. ي است دوى ف ى ج ق ب ت ث لا ي حي ه ب ر من ي ء كب ز و ج سمالها أ ع رأ مي هلاك ج .3

4. Adoption of a resolution to dissolve the Company by the

Extraordinary General Meeting by the majority of votes specified by

the Commercial Companies Law.

ون ان حكام ق ق أ ررة وف ة المق ي لب الأغ ة ب ر العادي ي ة العامة غ معي رار من الج صدور ق .4

. ركة حل الش ة ب اري ج ركات الت الش

5. The Company is declared bankrupt. . ركة لاس الش ف هر إ ش .5

6. A court order is made for the dissolution of the Company. . ركة حل الش ي ب ائ ض صدور حكم ق .6

7. If it appears from the Balance Sheet that the Company has

lost its reserves and three quarters of its capital. In such case, the

ة لاث اطي وث ي سرت المال الاحت د خ ركة ق ن الش ة أ ة العمومي ي ان ز ح من المي ض ا ات ذ إ .7

اد عق ة للإن ر العادي ي ة العامة غ معي ه دعوة الج ب ائ و ن لس الإدارة أ س مج ي ب على رئ سمالها وج اع رأ رب أ
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Chairman or the Deputy Chairman of the Board of Directors shall

summon an Extraordinary General Meeting of the shareholders to

convene in order to resolve whether to dissolve the Company before

the expiry of the period limited therefore, or reduce the capital or to

take other suitable measures. If the General Meeting refuses to wind

up the Company every shareholder shall have the right to take the

matter to the Court.

و س المال أ ض رأ ي ف خ و ت ل المحدد لها أ هاء الأج ت ل ان ب ركة ق ب حل الش وج ست ا كان الأمر ي ذ رر ما إ ق لت

ع رف ن ي حق لكل مساهم أ ركة ي ة حل الش معي ت الج ض ا رف ذ إ ، ف ة اسب ر المن ي داب لك من الت ر ذ ي اذ غ خ ت إ

اء. ض لى الق الأمر إ

Article (60)

LIQUIDATION OF THE COMPANY

AND DIVISION OF ITS ASSETS

المادة )60(

ها سمت ركة وق ة الش ي صف ت

The Company shall, upon dissolution, be considered in a state of

liquidation, and shall be liquidated and its assets divided in

accordance with the provisions of Articles (325) to (344) of the

Commercial Companies Law.

ا للاحكام ق موالها وف سمة أ ركة وق ة الش ي صف م ت ت ة وت ي صف ي حالة ت عد حلها ف ركة ب ر الش ب عت ت

. ة اري ج ركات الت ون الش ان لى )344( من ق ي المواد )325( إ ها ف صوص علي المن

Section X

GENERAL PROVISIONS

ر صل العاش الف

ة امي ت حكام خ أ

Article (61)

APPROVALS

المادة )61(

ات ق المواف

These Articles of Association shall be deposited and published in

accordance with the provisions of the Commercial Companies Law.

. ة اري ج ركات الت ون الش ان اً لأحكام ق ق ر طب ش ن ا وي ام الأساسي هذ ظ ودع الن ي

These Articles of Association is issued based on the approval of the

Ministry issued on 1 October 2026 under No. CR2026-156972.

م حت رق ر 2026 ت وب كت خ 1 أ اري ت ارة الصادرة ب ة الوز ق اءً على مواف ن ا ب ام الأساسي هذ ظ د الن حرر عق

.2025-156972

These Articles of Association is issued based on the approval of the

Central Bank dated 17 September 2026. 

ر مب ت خ 17 سب اري ت ي الصادرة ب ة المصرف المركز ق اءً على مواف ن ا ب ام الأساسي هذ ظ د الن حرر عق

.2026
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Article (62) المادة  )62(

COSTS ات المصروف

All costs and fees paid in respect of these Articles of Association and its

full legalization shall be debited to the Company overheads.

حسب كل كامل ت ش ها ب ائ ف ي ست ام الأساسي وإ ظ ا الن ذ هذ ي ف ن رام وت ب ة عن إ ج ات ات الن ع المصروف مي ج

. ة ركة العمومي ات الش من مصروف من ض

Article (63)

APPLICABLE LAW

المادة  )63(

ق ي طب ب الت ون الواج ان الق

The provisions of the Commercial Companies Law promulgated by

Legislative Decree No. (21) of 2001, its amendments, and the Central

Bank of Bahrain and Financial Institution Law (Law No. 64 of 2006)

shall apply with respect to any matters for which no specific provision

is embodied in these Articles of Association.

ه، لات عدي ة 2001 وت م )21( لسن ون رق ان ق المرسوم ب ة الصادر ب اري ج ركات الت ون الش ان حكام ق سري أ ت

ح ة 2006( واللوائ م 64 لسن ون رق ان ة )ق سسات المالي ي والمؤ ن المركز حري ون مصرف الب ان وق

. ام الأساسي ظ ا الن ي هذ اص ف ص خ ه ن ن أ ش رد ب ما لم ي ي اً لأحكامه ف ذ ي ف ن الصادرة ت

Article (64)

LANGUAGE

المادة )64(

ة اللغ

In the event of any inconsistency, between the Arabic text and its

English translation in these Articles, the Arabic text shall prevail in

accordance with the applicable laws in the Kingdom of Bahrain and be

binding upon the parties hereto.

ي هو ص العرب ن الن إ ام ف ظ ا الن هذ ودة ب ة الموج ي ز لي ج مة الان رج ي عن الت ص العرب لاف الن ت ي حالة اخ ف

. ن حري ون مملكة الب ان اً لق ق اً وف ي ون ان مد ق المعت

AMENDED AND RESTATED

MEMORANDUM OF ASSOCIATION

BURGAN BANK B.S.C. (CLOSED)

س المعدل سي أ د الت عق

) لة ف .)مق .م.ب ان ش رق ك ب ن ب

لة ف ة مق ي ن حري ركة مساهمة ب ش

ن حري مملكة الب
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A BAHRAIN JOINT STOCK CLOSED

COMPANY INCORPORATED

IN THE KINGDOM OF BAHRAIN

ن حري ي مملكة الب سسة ف مؤ

In attends of: ر لدي : حض

1) Burgan Bank K.P.S.C., a bank registered in the State of

Kuwait under Commercial Registration No. 24067.

(hereinafter referred to as the “First Party”)

حت ت ت ي دولة الكوي ل ف ك مسج ن وهو ب ،. .اس.سي ي .ب ان كي رق ك ب ن ب )1

م 24067. اري رق ج ل ت سج

عد "الطرف الأول"( ما ب ي ه ف لي ار إ ش )وي

2) Mr Mohammad Haroon Nur Rehman Abdlla Khan,

a Bahraini National, holder of Identity Card No. 450202453.

(hereinafter referred to as the “Second Party”).

حمل ، ي ة سي ن ي الج ن حري ، ب ان دالله خ ورالرحمن عب د/ محمد هارون ن السي )2

م 450202453. ة رق ة هوي طاق ب

)" ي ان عد "الطرف الث ما ب ي ه ف لي ار إ ش )وي

Both parties above are represented for the purposes of signing

this Amended and Restated Memorandum of Association by Mr

Mohamed Radhi Alqumaish, a Bahraini National, holder of

Identity Card No. 750305312, according to the resolutions passed

in the Extraordinary General Meeting of the Shareholders of the

Company held on 3 September 2026.

د/ ا السي س المعدل هذ سي أ د الت ع على عق ي وق ات الت اي علاه لغ ن أ كوري ن المذ ي ل الطرف مث وي

لك م 750305312، وذ ة رق ة هوي طاق حمل ب ، ي ة سي ن ي الج ن حري ، ب ش مي ي الق محمد رض

ركة ن الش ة لمساهمي ر العادي ي ة العامة غ معي ماع الج ت ي اج رارات الصادرة ف ب الق موج ب

ر 2026. مب ت خ 3 سب اري ت د ب عق المن

PREAMBLE: : دمة المق

WHEREAS, United Gulf Bank B.S.C. (Closed), is a Bahrain

Closed Shareholding Company incorporated in the Kingdom of

Bahrain in accordance with the Bahrain Commercial Companies

Law Decree No. (21) of 2001 and its amendments, and registered

with the Ministry of Industry and Commerce under Commercial

Registration No. 10550, and according to its Amended and

ي سست ف أ ، ت لة ف ة مق ي ن حري ركة مساهمة ب (، وهو ش لة ف . )مق .م.ب حد ش ج المت لي ك الخ ن ب

ب المرسوم موج ي الصادر ب ن حري ة الب اري ج ركات الت ون الش ان ب ق موج ن ب حري مملكة الب

حت ارة ت ج اعة والت ارة الصن لة لدى وز ه ومسج لات عدي م )21( لعام 2001 وت ون رق ان ق ب

ن ي ق ن الموث امها الأساسي المعدلي ظ سها ون سي أ د ت اً لعق ق م 10550، ووف اري رق ج ل ت سج

م 2022070445 حت مسلسل رق ر 2022 ت وب خ 2 اكت اري ت ب العدل ب مام كات أ

ي ب العدل ف ن لدى كات ي ق ام الأساسي الموث ظ س والن سي أ د الت ة لعق لات اللاحق عدي والت

ن حري مملكة الب
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Restated Memorandum and Articles of Association notarised

before the Notary on 2 October 2022 under serial No. 2022070445

and the subsequent Amendments to the Memorandum and

Articles of Association notarised before the Notary on 25

February 2025 under serial No. 2025014950 and on 21 May 2025

under serial No. 2025039300 (hereinafter referred to as the

“Company”).

و 2025 خ 21 ماي اري ت م  2025014950 وب حت مسلسل رق ت ر 2025 راي ب خ 25 ف اري ت

.)" ركة عد "الش ما ب ي ه ف لي ار إ ش م 2025039300 )وي حت مسلسل رق ت

AND WHEREAS, the Shareholders in the Extraordinary General

Meeting of the Company held on 3 September 2026, have

resolved the following:

خ 3 اري ت د ب عق ركة المن ة للش ر العادي ي ة العامة غ معي ماع الج ت ي اج ن ف ن المساهمي ث أ وحي

: الي وا على الت ق د واف ر 2026 ق مب ت سب

1. To approve changing the commercial name from

“United Gulf Bank B.S.C. (Closed)” to “Burgan Bank B.S.C.

(Closed)”.

") لة ف . )مق .م.ب حد ش ج المت لي ك الخ ن اري من "ب ج ر الاسم الت ي ي غ ة ت ق المواف .1

.") لة ف . )مق .م.ب ان ش رق ك ب ن الى "ب

2. To approve adopting an Amended and Restated

Memorandum of Association and Articles of Association, to

reflect the above mentioned resolution.

رار عكسا الق ، لي ن ساسي معدلي ام أ ظ س ون سي أ د ت ماد عق ة على اعت ق المواف .2

علاه. أ

AND WHEREAS, the above parties have the legal capacity, and

therefore have agreed to adopt this Amended and Restated

Memorandum of Association as per the following Articles.

د ماد عق ا على اعت ق ف د ات ق ، ف ة الكاملة ي ون ان ة الق هلي ان للأ ز علاه حائ ن أ ي ن الطرف ث أ وحي

اه. دن ة أ ن ي اً للمواد المب ق ا وف س معدل هذ سي أ ت

The preamble shall constitute as integral part of this Amended

and Restated Memorandum of Association and shall be read with

it.

رأ معه. ق ا وت س المعدل هذ سي أ د الت أ من عق ز ج ت ءاً لا ي ز علاه ج دمة أ ر المق ب عت ت

Article (1) المادة )1(

FORMATION OF THE COMPANY ركة س الش سي أ ت

The aforementioned parties have agreed to form a Bahrain Joint

Stock Closed Company, in accordance with and subject to the

provisions of the Bahrain Commercial Companies Law, Decree

اً لأحكام ق لة طب ف ة مق ي ن حري ركة مساهمة ب س ش سي أ علاه على ت ن أ كوري ن المذ ي ق الطرف ف ات

ة ي ذ ي ف ن ه الت حت ه، ولائ لات عدي ة 2001 وت ـم )21( لسن ي رق ن حري ة الب اري ج ركات الت ون الش ان ق

عد ما ب ي هما ف لي ار إ ش ها )وي لات عدي وت ة 2002 م )6( لسن اري رق رار الوز ب الق موج الصادرة ب

ن حري مملكة الب
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No. (21) of 2001, its amendments and its Implementation

Regulations issued as per to Ministerial Order No. (6) of 2002, its

amendments (hereinafter referred to as the “Law”) and the

provisions of this Amended and Restated Memorandum of

Association and the Amended and Restated Articles of

Association (“Articles of Association”) attached hereto,

provided that the said Memorandum and Articles of Association

shall be approved by the Ministry of Industry and   Commerce

(the “Ministry”) and the Central Bank of Bahrain.

ام الأساسي ظ س"( والن سي أ د الت ا )"عق هذ س المعدل سي أ د الت "( ولأحكام عق ون ان "الق

ا س هذ سي أ د الت ق على عق صدي طة الت ري "(، ش ام الأساسي ظ ه )"الن طي المعدل الملحق ب

ن حري "( ومصرف الب ارة ارة )"الوز ج اعة والت ارة الصن ل وز ب ام الأساسي من ق ظ والن

. ي المركز

Article (2) المادة )2(

NAME OF THE COMPANY ركة اسم الش

The name of the Company shall be:

Burgan Bank, and shall be followed by the expression “Bahrain

Joint Stock Company (Closed)” or the letters “B.S.C. (c)”.

: ركة كون اسم الش ي

. .م.ب الأحرف "ش و ب (" أ لة ف ة )مق ي ن حري ركة مساهمة ب ارة "ش عب ع ب ب ت وي ، ان رق ك ب ن ب

.") لة ف )مق

Article (3) المادة )3(

OBJECTIVES OF THE COMPANY ركة راض الش غ أ

The Company may undertake all activities and services as

permissible under a “Conventional Wholesale Bank” License

issued by the Central Bank of Bahrain, including but not limited

to:

وح ص الممن ي رخ ب الت موج ها ب طة المسموح ب ش ع الأن مي اولة ج مز ام ب ي ركة هي الق راض الش غ أ

ه طاق هذ ي ن ل ف دخ دي وي لي ق ملة ت ي للعمل كمصرف ج ن المركز حري لها من مصرف الب

: لي ال لا الحصر - ما ي ل المث ي راض - على سب الأغ

1. Open all kinds of accounts and accept all types of

financial deposits from local, foreign and offshore banks,

whether in the form of fixed deposits or deposits call and to

return them in accordance with its terms and conditions, while

taking into account its license issued by the Central Bank of

Bahrain and the limitations imposed by the Central Bank of

Bahrain with respect thereto.

لاف صورها من ت ة على اخ ع المالي ول الودائ ب واعها وق ن أ ات ب ح الحساب ت ف .1

، حت الطلب ع ت و ودائ ة أ ت اب ع ث كل ودائ ش ت ب ة سواء كان ي ارج ة والخ ي ب ن ة والأج وك المحلي ن الب

ي ن المركز حري وح لها من مصرف الب ص الممن ي رخ مراعاة الت لك ب روطها، وذ اً لش ق وردها وف

ه. مات علي ه ت سمح ب ي حدود ما ت وف
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2. Obtain finance by the issue of bonds or by other

means, whether secured or unsecured and to redeem and settle

their values at or before maturity;

رى، سواء خ ة أ ق ة طري ي أ و ب روض أ دات الق صدار سن إ ل ب موي الحصول على الت .2

؛ لك ل ذ ب و ق اق أ حق د الاست روطها عن اً لش ق ها وف مت ي ها، ورد ق دون و ب ات أ ن مي أ ت ت ب كان

3. Buy and sell gold bullion, other metals and foreign

currencies, to lend against them and to sell and buy remittances

therein;

ها ف علي سلي ة والت ي ب ن ة والمعادن والعملات الأج ي هب ك الذ ائ ع السب ي راء وب ش .3

ها؛ راء حوالات ع وش ي وب

4. Issue, purchase and re-issue drafts, promissory notes,

bonds, coupons and all types of commercial and industrial

securities and invest capital funds.;

واع ن ع أ مي ات وج ون دات والكوب الات والسن ي صدار الكمب عادة إ صدار وإ إ .4

وس الاموال؛ مار رؤ ث ة واست اعي ة والصن اري ج ة الت الأوراق المالي

5. Borrow, lend, open letters of credit and grant all types

of banking facilities whether against or without the mortgage of

movable or fixed property, government bonds, treasury bills,

bonds of public institutions or companies and other financial

securities.   The granting of loans and advances to residents of

Bahrain and to non-residents shall be made in accordance with

the directions of the Central Bank;

واع ن ع أ مي ح ج ة ومن دي ن مادات المست ح الاعت ت راض وف راض والإق ت الاق .5

، ولة ق ر من ي و غ ولة أ ق موال من مان رهن أ ض ، ب كن و لم ت ت أ ، سواء كان ة ي لات المصرف سهي الت

رها ي ركات وغ سسات العامة والش دات المؤ ة العامة وسن ان ز ون الخ ذ ة وأ دات الحكومي والسن

اً ق ن وف مي ي ر المق ي ولغ ن حري ي الب ن ف مي ي روض للمق ح الق م من ت . وي ة من الأوراق المالي

؛ ي هات اللمصرف المركز ي وج لت

6. Finance the issue, acquisition or disposal of

investments or securities, and to lend against bills of lading,

consignment notes and delivery order;

ح ، ومن ة و الأوراق المالي مارات أ ث ع الاست ي و ب اء أ ن ت و اق صدار أ ل إ موي ت .6

لام الأموال؛ وامر است ل وأ ق دات الن حن وسن والص الش ل ب اب روض مق الق

7. Lend open letters of credit and grant all types of

banking facilities whether against or without personal

guarantee;

ة ي لات المصرف سهي واع الت ن ع أ مي ة وج دي ن مادات المست ح الاعت راض ومن الإق .7

ها؛ دون ة او ب صي خ الة ش ل كف اب مق

8. Collect the proceeds of bills of exchange, promissory

notes, cheques, bills of lading and other documents;

حن والص الش كات وب ي ة والش ي ن دات الأذ الات والسن ي د الكمب ل عوائ حصي ت .8

رى؛ خ دات أ ن ة مست ي وأ

9. Undertake all activities, and provide all banking

services, of any type and form, as permissible by its license

issued by the Central Bank of Bahrain;

واعها ن كل أ ، ب ة ي دمات المصرف ع الخ مي م ج دي ق طة وت ش ع الأن مي رة ج اش مب .9

؛ ي ن المركز حري وح لها من مصرف الب ص الممن ي رخ ب الت موج ها ب كالها، المسموح ب ش وأ

10. Maintain all monies, precious metals, securities and

parcels and rent private safe deposit lockers;

ر ي ج أ ة والطرود وت ة والأوراق المالي ن مي ود والمعادن الث ق ع الن مي ظ ج حف .10

؛ اصة ات الخ ن الأمان ائ ز خ

11. Invest in private equity funds, hedge funds and trade

in foreign exchange;

ي ارة ف ج حوط والت ق الت ادي اصة وصن ق الأسهم الخ ادي ي صن مار ف ث الإست .11

؛ ة ي ب ن العملات الأج
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12. Invest in various financial instruments such as

publicly-traded financial instruments and securities, including

but not limited to debentures, bonds, equity and equity-like

instruments and funds comprised of these investments as well as

privately issued financial instruments and securities, including,

without limitation, debentures, bonds, equity and equity-like

instruments, and funds comprised of these investments;

ة ل الصكوك والأوراق المالي ، مث ة لف الأدوات المالي ت ي مخ مار ف ث الإست .12

سهم دات وأ روض والسن ال لا الحصر، الق ل المث ي لك على سب ي ذ ما ف ، ب داولة العامة المت

ة اف ض ، إ مارات ث ه الإست ها هذ ق حق ي ت د الت ة والعوائ هة لأسهم الملكي اب ة والأدوات المش الملكي

ة دات والأوراق المالي لك دون حصر، السن ي ذ ما ف ، ب اصة ة الخ لى الأدوات والأوراق المالي إ

ه ها هذ لف من أ ت ي ت ، والأموال الت ة هة لأسهم الملكي اب ة والأدوات المش سهم الملكي وأ

؛ مارات ث الإست

13. Undertake, accept, execute, perform and administer

any lawful trust(s);

؛ روعة ي عهدة مش دارة أ ذ وإ ي ف ن ول وت ب ، وق رة اش مب .13

14. Undertake or transact on all kinds of foreign exchange

or brokerage business and to undertake the management,

supervision or control of operations of any company dealing

therewith;

عمال و أ ة أ ي ب ن واع معاملات العملات الأج ن ع أ مي ج عامل ب و الت ام أ ي الق .14

ها؛ عامل ب ت ركة ت ي ش ي أ ات ف ة العملي ب و مراق راف أ ش و إ دارة أ إ ام ب ي الوساطة والق

15. Become a promoter, partner, member, associate,

secretary, registrar, transfer agent or trustee of any other

company, partnership, joint venture, trust or other enterprises

or person;

ل ق ل ن و وكي ل أ و مسج ر أ ي و سكرت و مساهم أ ك أ ري ول كش و الدخ س أ سي أ ت .15

رى خ سسات أ ي مؤ و أ و عهدة أ رك أ ت روع مش و مش راكة أ و ش ركة أ ي ش و وصي عن أ أ

اص؛ خ ش وأ

16. Provide all kinds of financial expertise, assistance,

data, processing or advisory services;

م دي ق و ت ها أ ز هي ج ، وت ة ات المالي ان ي رة والمساعدة والب ب واع الخ ن ع أ مي م ج دي ق ت .16

؛ ة اري ش دمات الاست الخ

17. Establish all types of companies and participate in

production projects by subscribing to shares therein or by

assisting them in any way;

ة عن ي اج ت روعات الإن ي المش واعها والمساهمة ف ن لف أ ت مخ ركات ب س الش سي أ ت .17

؛ ت ة صورة كان ي أ ها ب و عن مساعدت سهمها أ ي أ اب ف ت ق الاكت طري

18. Execute and enter into any agreements, partnerships,

joint ventures or other cooperative arrangements with any other

company, firm or person to undertake business, within the

objects of the Company;

رها من ي و غ ركة أ ت ع مش اري راكات ومش ي ش ي أ ول ف ات والدخ ي اق ف ي ات رام أ ب إ .18

كون من ة ت اري ج عمال ت أ ام ب ي ر للق ص آخ خ و ش ب أ و مكت ركة أ ي ش ة مع أ ي عاون ات الت ب ي رت الت

؛ ركة راض الش غ من أ ض

19. Promote, establish, operate, acquire, own (wholly or

partly) and hold interests in other companies, financial

establishments, banking, investment, holding and insurance

companies and other legal entities in and outside the Kingdom of

Bahrain;

ي د المصالح ف ( وعق اً ي ئ ز و ج اً أ ملك )كلي لاك وت ل وامت ي غ ش اء وت ش ن ز وإ ي عز ت .19

ن مي أ ركات الت ة وش ض اب ة والق ماري ث ة والاست ي ة والمصرف سسات المالي رى والمؤ ركات الأخ الش

؛ ن حري ارج مملكة الب و خ ل أ ة داخ ي ون ان ات الق ان رها من الكي ي وغ

ن حري مملكة الب
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20. Purchase or otherwise acquire all or any part of the

business, property, liabilities and transactions of any person,

firm or company carrying on any business;

ات ومعاملات ولي لكات ومسؤ عمال وممت ء من أ ز ي ج و أ اء كل أ ن ت و اق راء أ ش .20

؛ اري ج ي عمل ت اول أ ز ركة ت و ش ب أ و مكت ص أ خ ي ش أ

21. Deposit the Company’s money with any legal entity or

company;

ر؛ ي آخ ون ان ان ق و كي ركة أ ي ش ركة مع أ موال الش داع أ ي إ .21

22. Purchase, take, receive, leave or otherwise acquire,

own, hold, develop, use and deal in real and personal property or

any interest therein;

و ر أ طوي و الت لاك أ و الامت لي أ خ و الت لام أ و الاست و الحصول أ راء أ ش .22

ها؛. ي ي مصلحة ف و أ ة أ صي خ ة والش اري لكات العق ي الممت عامل ف دام والت خ الاست

23. Sell, convey, mortgage, pledge, lease, exchange,

transfer and/or dispose of all or any part of its property or assets,

with power to accept as consideration any shares, stock,

securities or obligations of or interest in another company;

ء من ز ي ج و أ لص من كل أ خ و الت ل و/أ ق ادل ون ب ار وت ج ي ل ورهن وإ ق ع ون ي ب .23

و امات أ ز ة والت وراق مالي ي الأسهم وأ ل أ اب ول كمق ب صولها، مع سلطة ق و أ ركة أ لكات الش ممت

رى؛ خ ركة أ ي ش مصالح ف

24. Lend money for Company purposes, invest and

reinvest Company funds, and take and hold real and personal

property as security for the payment of loaned funds;

، ركة موال الش مار أ ث عادة است مار وإ ث ، واست ركة راض الش راض الأموال لأغ ق إ .24

؛ ة رض ت مان لسداد الأموال المق ولات كض ق ارات والمن العق اظ ب ف لام والاحت واست

25. Subsidize, assist or guarantee the payment of money

or the performance of any contract or obligation by any person,

partnership, joint venture, trust company or other enterprise;

ة اب ي الن و ب ام عن أ ز و الت د أ ي عق داء أ و أ موال أ ع أ مان دف و ض و مساعدة أ دعم أ .25

رى؛ خ سسة أ و مؤ ركة العهدة أ و ش رك أ ت روع مش و مش راكة أ و ش ص أ خ ي ش عن أ

26. Conduct asset management activities of all kinds,

including the establishment and operation of investment funds

and unit trusts;

ل ي غ ش اء وت ش ن لك إ ي ذ ما ف واعها ب ن ع أ مي ج دارة الأصول ب طة إ ش ن راء أ ج إ .26

؛ ق العهدة ادي مار وصن ث ق الاست ادي صن

27. Carry out investment banking activities, such as, but

not restricted to investigation and evaluation of investment

opportunities with a view to direct investment therein or the

provision of finance, financial structuring, restructuring or

securitization in the various business sectors;

ق ي حق مل دون حصر، ت ش ي ت ، الت ة ماري ث ة الاست ي طة المصرف ش ذ الأن ي ف ن ت .27

عادة و وإ كلة أ و هي ل أ موي ر ت ي وف و ت ها أ ي مار ف ث هدف الاست ة ب ماري ث رص الاست م الف ي ي ق وت

؛ طاعات لف الق ت ي مخ ق ف وري و ت ة أ كلة مالي هي

28. Promote or participate in industrial, agricultural,

commercial and other business projects;

رها؛ ي ة وغ راعي ة والز اعي ة والصن اري ج ع الت اري ي المش اركة ف و المش ز أ ي عز ت .28

29. Own movable and fixed property or property that is

considered fixed, and annexes thereof and the rights and

privileges resulting therefrom to facilitate the conduct of the

ها ات ة وملحق ت اب حكم الث ي هي ب و الت ة أ ت اب ولة والث ق ملك الأموال المن ت .29

ي لها دمات الت الخ ام ب ي و الق ركة أ عمال الش ر أ ي سي ها، لت ة علي ب رت ات المت از ي وق والامت والحق

ن حري مملكة الب
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Company’s business or to provide the services relating to the

activities resulting therefrom, and safeguard or dispose of such

properties in any way allowed by law;

ات صرف واع الت ن كل أ ها ب ي صرف ف ها والت ة علي ظ ها مع المحاف ة عن ئ اش لك الاعمال الن ت ة ب علاق

؛ اً ون ان ها ق المصرح ب

30. Conduct all transactions and conclude contracts

deemed necessary or appropriate for achieving its objects;

ة اسب و من مة أ ركة لاز راها الش ي ت ود الت رام العق ب ة المعاملات وإ راء كاف ج إ .30

ها؛ راض غ ق أ ي حق لت

31. Own all types of patents, trading transactions,

certificates, licenses and literary and technical property rights

that the Company may deem necessary for the conduct of its

business, and use, trade and dispose of these properties and

rights in any way allowed by the law;

هادات ة والش اري ج راع والمعاملات الت ت راءات الاخ واع ب ن ع أ مي ملك ج ت .31

ة لأعمالها روري ركة ض راها الش ي ت ة الت ي ن والف ة أ ي ة الادب وق الملكي ات وحق از ي والامت

؛ ة ي ون ان ات الق صرف واع الت ن كل أ ها ب ي صرف ف رة والت اج عمالها والمت واست

32. Conduct banking transactions for a person who

undertakes a business which represents the Company’s business;

عمال ل أ مث عمالاً ت اول أ ز ر ي ص آخ خ لى ش دة إ ة العائ ي الأعمال المصرف ام ب ي الق .32

؛ ركة الش

33. Execute, draw, accept, issue, endorse and make

cheques, bearer notes, promissory notes, bonds and all types of

commercial and financial papers, except in the retail business

sector;

دات لأمر دات والسن كات والسن ي ر الش هي ظ صدار وت ول وإ ب م وسحب وق ي ظ ن ت .33

؛ ة ئ ز ج ارة الت ج طاع ت ر ق ي ي غ ، ف ة ة والمالي اري ج واع الأوراق الت ن ع أ مي ة وج ي ن دات الأذ والسن

34. Carry out treasury and foreign exchange related

activities; and

؛ و ة ي ب ن ة وصرف العملات الأج ن ي ز الخ ة ب علق طة المت ش ذ الأن ي ف ن ت .34

35. To carry on all activities required to promote the

company’s businesses and join other established companies and

set up branches, divisions, subsidiaries, regional offices or own

shares and stock in other established companies along with

others to achieve the objects of the company, subject to the

approval of the Central Bank of Bahrain;

رى خ ركات أ ي ش اركة ف و المش ركة أ عمال الش أ هوض ب م للن لز ع ما ي مي ج ام ب ي الق .35

ة از لاك وحي و امت ة أ مي لي ق ب إ و مكات ة أ رعي ركات ف و ش سام أ ق و أ روع أ اء ف ش ن مـة وإ ائ ق

، ركة راض الش غ ق أ ي حق م لت لز لك مما ي ر ذ ي مة وغ ائ رى ق خ ركات أ ي ش سهم ف و أ حصص أ

؛ ي ن المركز حري ة مصرف الب ق طة الحصول على مواف ري ش

For the purposes of achieving the objects mentioned in this

Article, the Company shall at all times comply with the Central

Bank of Bahrain and Financial Institutions Law No. (64) of 2006

and the regulations issued to its effect, and any directives,

orders, procedures, rules, and regulations as may be issued by

the Central Bank of Bahrain from time to time, and in particular,

the Company shall observe and comply with the rules, articles,

ع مي ي ج ، ف ركة م الش ز لت ، ت ه المادة ي هذ ركة الواردة ف راض الش غ ق أ ي حق ل ت ي ي سب ف

ة 2006 م )64( لسن ة رق سسات المالي ي والمؤ ن المركز حري ون مصرف الب ان ق ، ب ات الأوق

صدرها مة ي ظ ن و أ واعد أ و ق رات أ ش ي ن أ ، وب اً لأحكامة ذ ي ف ن ح الصادرة ت ه واللوائ لات عدي وت

د ي ق ت ركة وت م الش ز لت صوص ت ه الخ ر، وعلى وج ت لآخ ي من وق ن المركز حري مصرف الب

صدرها د ي ي ق ح الت واعد واللوائ راءات والق هات والأوامر والإج ي وج مة والت ظ واعد والأن الق ب

ر. لى آخ ت إ ي من وق ن المركز حري مصرف الب
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instructions, directives, procedures, regulations and codes

issued by the Central Bank of Bahrain from time to time.

Article (4) المادة )4(

PRINCIPAL OFFICE AND LEGAL DOMICILE OF THE

COMPANY

سي ي ركة الرئ مركز الش

ي ون ان ومحلها الق

The principal office of the Company and its legal domicile will be

situated in the city of Manama, Kingdom of Bahrain. The Board

of Directors may establish subsidiaries, branches, offices and

agencies for the Company in the Kingdom of Bahrain and/or

abroad.

لس وز لمج ج ، وي ن حري مملكة الب امة ب ة المن ن ي مدي ي ف ون ان سي ومحلها الق ي ركة الرئ مركز الش

ي و ف ن أ حري ي مملكة الب لات ف وكي ب وت روعاً ومكات عة لها وف اب ركات ت ئ ش ش ن ن ي الإدارة أ

ها. ارج خ

Article (5) المادة )5(

DURATION ركة مدة الش

The duration of the Company commences from the date of the

registration at the Commercial Registry and the resolution for its

establishment is published in the Official Gazette. This duration

will expire upon cancellation of the Company’s Commercial

Registration, according to article (4) of the Articles of Association,

the Bahrain Commercial Companies Law No. (21) of 2001 and its

amendments and the rules of the Central Bank of Bahrain.

طب د ش هي عن ت ن اري وت ج ل الت ي السج ركة ف ل الش ي سج خ ت اري ركة من ت دأ مدة الش ب ت

ركات ون الش ان ا لق ق ام الأساسي ووف ظ اً للمادة )4( من الن ق ركة وف اري للش ج ل الت السج

. ي ن المركز حري مة مصرف الب ظ ن واعد وأ ه وق لات عدي ة 2001 وت م )21( لسن ي رق ن حري الب

Article (6) المادة )6(

CAPITAL س المال رأ

The authorized share capital of the Company is United States

Dollars Two Hundred and Fifty Million (USD 250,000,000),

divided into (i) Five Hundred Million (500,000,000) ordinary

shares, of a nominal value of Fifty USD cents (USD 0.50) each, or

كي مري   دولار أ ون ن ملي مسي ن وخ ي ت لغ مائ مب ه ب ركة المصرح ب سمال الش حدد رأ

ون )500,000,000( ة ملي مسمائ عاً على )1( خ (، موز كي مري )250,000,000 دولار أ

( للسهم كي مري كي )0.50 دولار أ مري ت أ ن سن مسي   خ دارها ة مق مة اسمي ي ق ، ب سهم عادي

ة ي ركة و )2( أ ام الأساسي للش ظ حكام الن ب أ موج رر ب ق د ت رى ق خ ة أ مة اسمي ي ي ق و أ الواحد أ
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such other nominal value as may be determined in accordance

with the provisions of the Articles of Association of the Company

and (ii) such additional shares including, without limitation,

preference and other types of shares as may be approved from

time to time by the Extraordinary General Meeting of the

Company in conformity with the provisions of the Law.

م ت ما ي لأسهم حسب رى من أ خ واع أ ن ة وأ از سهم ممت مل، دون حصر، على أ ش ة ت ي اف ض سهم إ أ

. ون ان اً لأحكام الق ق ركة وف ة للش ر العادي ي ة العامة غ معي ل الج ب ر من ق ت لآخ راره من وق ق إ

Article (7) المادة )7(

The issued and paid up share capital of the Company is United

States Dollars One Hundred Ninety Six Million One Hundred

Thirty One Thousand Five Hundred and Twenty and Fifty Cents

(USD 196,131,520.50), divided into Three Hundred Ninety Two

Million Two Hundred Sixty Three Thousand and Forty One

(392,263,041) ordinary shares, of a nominal value of United

States Dollars Fifty Cents (USD 0.50) each, or such other nominal

value as may be determined in accordance with the provisions of

the Articles of Association of the Company.

ة وواحد ون ومائ ن ملي سعي ة وت ة وست لغ مائ مب وع ب ركة الصادر والمدف س مال الش حدد رأ

اً كي مري اً أ ت ن سن مسي كي وخ ن دولار امري ري ة وعش مسمائ لف وخ ن أ ي لاث وث

ون ن ملي سعي ن وت ي ن ة واث مائ لاث عاً على ث (، موز كي مري )196,131,520.50 دولار أ

ة مة اسمي ي ق ، ب ن )392,263,041( سهم عادي عي رب لف وواحد وأ ن أ ي ة وست لاث ن وث ي ت ومائ

ة سمي مة أ ي ة ق ي و أ ( للسهم الواحد أ كي مري اً )0.50 دولار أ كي مري اً أ ت ن سن مسي دارها خ مق

. ركة ام الأساسي للش ظ حكام الن ب أ موج رر ب ق د ت رى ق خ أ

Name Number of Nominal % % مـــة ي الق عــدد الاسـم

shares Value ة الاسـمي الاسهم

(USD) ) كي مري )دولار أ

1) Burgan

Bank K.P.S.C.
392,263,040 196,131,520 100 100 196,131,520 392,263,040

ان رق ك ب ن ب )1

.اس.سي ي .ب كي

2) Mr

Mohammed Haroon

Nur Rehman Abdlla

Khan

1 0.50 0 0 0.50 1

د/ السي )2

ور الرحمن محمد هارون ن

ان دالله خ عب

TOTAL 392,263,041 196,131,520.50 100 100 196,131,520.50 392,263,041 موع المج

ن حري مملكة الب
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The value of the paid up share capital of the Company has been

fully paid, being an amount of United States Dollars One

Hundred Ninety Six Million One Hundred Thirty One Thousand

Five Hundred and Twenty and Fifty Cents (USD 196,131,520.50)

in cash deposited at one of the licensed banks in the Kingdom of

Bahrain.

لف ن أ ي لاث ة وواحد وث ون ومائ ن ملي سعي ة وت ة وست ركة مائ وع للش س المال المدف ودع رأ أ

) كي مري اً )196,131,520.50 دولار أ كي مري اً أ ت ن سن مسي ن دولاراً وخ ري ة وعش مسمائ وخ

. ن حري ي مملكة الب صة ف وك المرخ ن حد الب ، لدى أ داً ق ن

Article (8) المادة )8(

JURISDICTION ي ائ ض صاص الق ت الاخ

Any controversy or claim which arises out of or in connection

with, this Memorandum of Association and Articles of

Association related to the interpretation, application or breach

thereof shall be referred to the Courts of the Kingdom of Bahrain

for settlement.

ة الف و مخ ق أ ي طب و ت ر أ سي ف ت ة ب علق كون مت ن وت ي ن الطرف ي أ ما ب ش ن ة ت و مطالب لاف أ كل خ

ن حري صاص محاكم مملكة الب ت كون من اخ ركة ت ام الأساسي للش ظ و الن د أ ا العق حكام هذ أ

. ة سوي للت

Article (9) المادة )9(

LANGUAGE OF REFERENCE ة ي اللغ ة ف عي المرج

If there are any inconsistencies in reference between the articles

in Arabic and the English versions of this Memorandum of

Association, the articles in the Arabic version shall prevail.

ة عن ي ة العرب اللغ ا ب هذ س سي أ د الت ي عق صوص المواد ف ن ن ي ات ب لاف ت ود اخ ي حالة وج ف

. ة ي ة العرب اللغ صوص المواد ب ن عمل ب ه ي ن إ ة ف ي ز لي ج ة الإن اللغ لة لها ب اب مة المق رج الت

Article (10) المادة )10(

GENERAL PROVISIONS حكام عامة أ

ن حري مملكة الب
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The parties hereby agree to take all the necessary steps at the

Directorate of Companies Control of the Ministry, to enable the

Company to be formed and registered with the Commercial

Registry.

ي ركات ف ة الش اب دارة رق مة لدى إ راءات اللاز ة الإج اذ كاف خ ات د ب ا العق طراف هذ عهد أ ت ي

. اري ج ل الت ي السج دها ف ي ركة وق س الش سي أ ، للعمل على ت ارة الوز

Article (11) المادة )11(

The liability of each shareholder is limited to the extent of the

paid value of the shares subscribed by him/ her/ it.

ها. ب ب ت ي اكت سهم الت وعة للأ مة المدف ي در الق ق ة كل مساهم محدودة ب ولي ان مسئ

Article (12) المادة )12(

The provisions of this Memorandum of Association may be

amended by a resolution of the Extraordinary General Meeting,

according to the provisions of the Articles of Association of the

Company and after obtaining the consent of the Ministry and the

Central Bank of Bahrain for the amendments proposed.

ر ي ة العامة غ معي صدر من الج رار ي ق ق ا عن طري س هذ سي أ الت د حكام عق ل أ عدي وز ت ج ي

ارة ة الوز ق عد الحصول على مواف ركة وب ام الأساسي للش ظ اً لأحكام الن ق ، وف ركة ة للش العادي

رح. ت ل المق عدي ي على الت ن المركز حري ومصرف الب

Article (13) المادة )13(

The attached Articles of Association form an integral part of this

Memorandum of Association.

ه. أ من ز ج ت ءاً لا ي ز د مكملاً له وج ا العق هذ ق ب المرف ام الأساسي ظ ر الن ب عت ي

Article (14) المادة )14(

This Memorandum of Association is issued based on the

approval of the Ministry issued on 1 October 2026 under No.

CR2026-156972.

حت ر 2026 ت وب كت خ 1 أ اري ت ارة الصادرة ب ة الوز ق اءً على مواف ن ا ب هذ س سي أ د الت حرر عق

.CR2026-156972 م رق

Article (15) المادة )15(

All expenses, fees, wages and costs incurred towards the

adoption of this Memorandum of Association shall be accounted

د ماد عق عت ها إ دائ أ ركة ب م الش ز لت ي ت ف الت كالي ور والت ات والرسوم والأج ع المصروف مي ج

عها. دف ركة ب م الش ز ـلت ركة وت ة للش ات عمومي سب كمصروف حت ا ت س هذ سي أ الت

ن حري مملكة الب
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as general expenses of the Company and the Company is obliged

to pay such expenses.

Article (16) المادة )16(

ENTIRE AGREEMENT ام اق الت ف الات

This Memorandum of Association concluded with the above note

of preamble and Sixteen (16) Articles including this Article.

رة )16( ة عش دمة وست علاه من مق كور أ خ المذ اري ي الت ا ف س المعدل هذ سي أ د الت حرر عق

. ه المادة ها هذ ي ما ف مادة ب

On the day and here above mentioned, the Parties have affixed

their signature hereto.

اه. دن ن أ ي ل الطرف ب ع من ق ي وق م الت د ت ق علاه ف كور أ خ المذ اري ي الت وف

: واسطة ا ب ي رون ع الكت ي وق م الت ت

ش مي ي احمد الق محمد رض
ل طرف ممث

11:04 12-10-2026

اص ب العدل الخ كات
لام دالله غ ل عب اض دالرحمن ف عب

محمد
2026-47

12:07 15-10-2026
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